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HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS/ COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES/
GEPRUFTE HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN/ COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO/
COMBINACIONES APROBADAS CON VERSION DE ANCLAJE A CASCO/ GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN
GEHOORKAPPEN MET HELMBEVESTIGING/ GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER/ GODKENDTE
HJELMMONTEREDE VERSIONER/ GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE @REKLOKKER/
KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT YHDISTELMAT/ COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM
CAPACETE/ Eykekpipévol ouvduoopoi Kohupparwy Autiav pe poadpmon oe Kpdvog/ ZATWIERDZONE KOMBINACJE
NAUSZNIKOW NAHELMOWYCH] SISAKRA CSATLAKOZTATHATO TIPUSOK - MINOSITETT KOMBINACIOK/ SCHVALENE
KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520  H540

3M™ 1465 E ML ML ML ML

3mm Airstream AH1, AH4, AH7, AE ML ML ML L
HT-701, HT-702, HT-705, HT-707

3mm G500 Headgear E SML SML  SML  SML

3M™ Peltor™ 62000 KE SML SML  SML  SML

SML SML SML SML
SML SML SML  SML

3M™ Peltor™ G22
3M™ Peltor ™ (3000

Aubouiex Brennus SML SML SML  SML
Aubouiex Fondelec SML SML SML SML
Aubouiex Iris ML ML ML ML
Aubouiex Iris 2 ML ML ML ML

ML ML ML ML
ML ML ML ML
SML SML SML SML
SML SML SML  SML

Berendsen Safety  Balance

Berendsen Safety  Balance AC/3M 1465
Berendsen Safety  Balance HD
Berendsen Safety ~ Robust

WME@MMMMMM>>MI>ITTCMZMMMMT T MM

Centurion 1100/ARCO type 2 SML SML SML  SML
Centurion 1125/ARCO plus SML SML SML  SML
Centurion 1540/ARCO ML ML ML ML

Centurion Concept SML SML SML  SML
Kemira Top Cap SML SML SML  SML
LAS LP2002 SML SML SML  SML
LAS LP2006 SML SML SML  SML
MSA Super V-Gard Il SML SML SML  SML
MSA V-Gard SML SML SML  SML
Petzl Vertex SML SML SML  SML
Protector Style 300 SML SML SML  SML
Protector Style 600 SML SML SML  SML
Protector Tuffmaster Il G ML ML ML ML

Romer Bravo 2 Nomaz SML SML SML SML

Marcus Top Atlas
Romer Nomaz B SML SML SML SML

Table 1./Tableau 1./Tabelle 1./Tabella 1./Tabla 1./Tabel 1.Tabell 1./Tabel 1.Tabell 1.Taulukko 1.Tabela 1.Mivakag 1./Tabela
1.[Téblazat 1./Tabulka 1./Tabufka 1./Tabela 1.1 ato./Tabel 1./Tabula nr.1.1 lentelé/Tabel 1./Tabnuua 1./Tabnuus 1.Tabela
1./Tabnuya 1.Tabela 1./Tablo1./1kecte.Table 1.



SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA PRILBU/ ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZII ZA NAMESTITEV
NA CELADO/ nTops nmannnn nimrix e oewaw oire! KIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID/ KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS/ PRIE SALMO TVIRTINAMU AUSINIY
PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS/ VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII CERTIFICATE/ O[lOBPEHHbIE
KOMBMHALIWI HAYLUHMKOB C KPENMHEHUEM HA KACKY/ KOMBIHALIIl 3 IPOTLLYMOBMMI HABYLLHUKAMM L0
3AXUCHOI KACKI ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE/ OBOBPEHW KOMBUHALIMM HA KACKIA
1 AHTUGOHN! KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA US| - ODOBRENE KOBINACIJE/ BARETE MONTE
ONAYLANMIS KOMBINASYONLAR/ BYbINFAMEH KUYTE APHATFAH HYCKANAP YLLIH MAVOANAHYFA
BONATbIH KOMBUHALMANAP

Helmet Brand (a) Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520  H540
Rémer N2 Atlas Nomaz BB SML SML SML  SML
Romer Profi Expo E SML SML SML  SML
Romer Profia Nomaz E SML SML SML  SML
Romer Top Expo Atlas B SML SML SML  SML
Schubert BEN BB SML SML SML  SML
Schubert BER S E SML SML SML  SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML SML SML  SML
Schubert BOPR B SML SML SML  SML
Schubert PIONIER B SML SML SML  SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML SML SML  SML
Schubert SW1 EB ML ML ML ML

ML ML ML ML
ML ML ML ML

Sofop Taliaplast ~ Oceanic
Sofop Taliaplast ~ Opus

UVEX Airwing SML SML SML  SML
Voss Inap Master SML SML SML  SML
Voss Inap PCG ML ML ML

E
E
E
Voss Inap 88 E SML SML SML  SML
E
G
E

Voss Inap Star ML ML ML ML
a) Helmet Brand/Marque du casque de sécurité/Helm-Fabrikat/marca elmetto/Marca de casco/merk
Helm/Hjélmtillverkare/hjelm meerke/Hjelmprodusent/kypéramerkki/Marca do Capacete/eumopiké onua
kpavwv/marka hetmu/sisak markaneve/znacka pfilby/Znacka prilby/znamka ¢elade/ntopn py/Kiivri
kaubamark/Kiveres zimols/Austinu adapteris/Marca castii/lpoussoauTens kacok/Mapka wonomy/marka
kacige/Mapka Ha kackaTa/Marka kacige/Baret markasi/aybinFaHbiH Mapkachl.

b) Helmet Model/Modéle du casque de sécurité/Helmmodell/modello elmetto/Modelo de casco/Helm
model/Hjdlmmodell/hjelm model/Hjelmtype/kypéramalli/Modelo do Capacetel/mpotutio kpaviv/model
hetmu/sisak tipusa/provedeni pfilby/Model prilby/model ¢elade/ntonn nav/Kiivri mudel/Kiveres modelis/Salmo
modelis/Modelul castii/mopens kacku/Mogens wonomy/model kacige/moen kacka/Model kacige/Baret
Modeli/aybinFaHbiH Mogeni.

¢) Ear Muff Adapter/Attache/Kapseladapter/adattatore per cuffie/Adaptador para Orejera/Gehoorkap
adapter/Hjdlmfaste/herevaerns adaptor/Adapter/kupusuojainsovite/Adaptador para Proteccdo
Auditiva/mpooappooTiké kdAuppa auTiwv/adapter nausznikaffiiltok adapter/daptér pro muslové chranice
sluchu/Adaptér sltchadlovych chrani¢ov sluchu/adapter za gludnik/ntopn na1/Kdrvaklapi adapter/Austinu
adapteris/ausiniy adapteris/Adaptorul antifonului/BapuaHT kpennexus HaywwH1KoB/AfanTep Ans KpiNIeHHs
HaByLuHuKiB/adapter usne petlje/ananTep/Adapter za Stitnike/Kulaklik adaptorii/LLyra kapcbl Kynak XankbiLuTblH
Gemimperiwi.
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INTENDED USE
These products are designed to help reduce exposure to
hazardous noise levels and loud sounds.
These Froducts are available in headband, foldable, neckband
and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in different
wearing modes.
1. Headband (A) and Foldable (F) Version:
Over-The-Head only
2. Neckband (B) Version:
Behind-The-Neck only
3. Helmet Mounted (P3) Version:
Can only be used with specified industrial safety helmets (see
Table 1 for further information on approved combinations where
() = Helmet Brand; (b) = Helmet Mode; (c) = Ear Muff adapter).
/A Particular attention should be given to warning

statements where indicated.

A\NWARNING
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Contact 3M for additional information.
Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.
The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.
The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce
attenuation. If in doubt, contact your safety officer or 3M.
When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect warning signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency sounds
remain audible.
Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of
'medium size range' or ‘small size range' or 'large size range'.
‘Medium size range" helmet mounted ear muffs wil fit the
majority of wearers. 'Small size range' or large size range'
helmet mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range" helmet mounted ear muffs are not suitable.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these ﬁersonal
protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the

wearer's health, lead to severe or life threatening iliness or
permanent disability.
See all instructions for use and save for continuing reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS
The helmet mounted version ear muffs are supplied with
different adapters desi%ned tofit a variety of industrial safety
helmets with specified head size range: Small (S), Medium (M)
and Large (L).

These ear muffs should be fitted to and used only with the
industrial safety helmets listed in the user instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged. If
this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so
that the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).
2. Adjust the height for optimum comfort and fit bg sliding the
cups up or down the yolk whilst holding the headband in place
(Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4. Folding the headband (applies to foldable version only): Slide
the cup up the yolk and collapse the headband making sure the
cushions lie snugly against each other without crease (Figure 4).
Helmet Mounted Version

Fittin? the cup (Figure 5) Push the attachment blade firmly into
the slot on the side of the helmet until it clicks into place.
Working position (Figure 6) With the cups over the ears press
the wire bands inwards until you hear a click on both sides
indicating a firm seal. If necessary adjust the cups by sliding up
or down until they form a snug seal around the ears. Ensure the
cups and wire band do not chafe against the head harness or
edge of the helmet which may result in acoustic leakage.
Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the fixed stand-by
position. In a noisy environment the ear muffs must be wom in
the working position at all times.

Parking position (Figure 8) First ift cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this
will lock the spring in the ear muff arm and damage the
attachment slot on the side of the helmet and the sealing cushion.
Storage position (Figure 9) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and
dry and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearirég protectors are correctly wormn your own voice
should sound hollow and sounds around you should not sound
as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any objects
e.g. respirator headbands or spectacles arms. The cups should
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear
muffs correctly and comfortably contact your safety officer or 3M
for further advice.



CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should
be wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face
Seal Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product
can also be cleaned using mild detergent and water.

2. Ifthe ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose
of the product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following
Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.

See Figure 10.

Replace the wom or damaged cushions and insert with the new
pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™ HY100
sweat pads are also available that can be applied onto the ear
muff cushions to help absorb sweat and moisture for improved
comfort and hygiene.

HYGIENE KITS

Ear Muff Model Hygiene Kit Model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54

HY52GN
HY54GN

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ IlI

Mass (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
Check packaging for further information.

] Date of Manufacture
| Temperature Range

S Maximum Relative Humidity
Always store the product in the original packaging and away
from any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband/neckband versions) and the cushions are not
compressed as this may damage the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been
issued for these products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bodr number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are trademarks of
3M Company.

MATERIAL LISTING
Headband Version Headband/Neckband/Foldable Version Helmet Mounted Version
Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 and H520 only) (H31 only)
Cushion Covers PVC PVC
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UTILISATION
Ces produits sont destinés a réduire I'exposition a des bruits
dangereux.
Ces produits sont disponibles en version serre-téte, pliable,
serre-nuque et coquilles antibruit pour casque de sécurité.
Ces produits sont testés et sont conformes pour toutes les
options de port.
1. Serre-téte (A) et Pliable (F):
Surla téte uniquement
2. Version serre-nuque (B):
Derriere la nuque uniquement
3. Version coquilles (P3):
Peut étre utilisée avec certains casques de sécurité uniquement
(voir le tableau 1 pour de plus amples informations sur les
combinaisons approuveées oli (a) = Marque du casque de
sécurité; (b) = Modéle du casque de sécurité; (c) = Attache).
/A Une attention particuliére doit étre portée aux limites
d'utilisations indiquées.
A\ ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.
Les performances de ce produit peuvent étre accidentellement
affectées par certaines substances chimiques. Contacter 3M
pour de plus amples informations.

Sortirimmédiatement de la zone d'exposition si la protection
auditive est endommagée.

La mise en place de protection hygiénique sur les coussinets
peut affecter les performances acoustiques du casque auditif.
N'apporter jamais de modification & ce systéme. Remplacer les
éléments uniquement avec des pieces détachées 3M.

Le casque audif et en particulier les coussinets peuvent se
de’grader a lusage. Vérifier alors qu'ils ne sont pas fissurés et
quills ne présentent pas de signe de fuite.

Le port dautres Equipements de Protection Individuelle comme
les lunettes, les masques respiratoires peut diminuer
I'étanchéité du casque auditif. Cela peut réduire Iatténuation. En
cas de doute, contacter votre Responsable Sécurité ou 3M.
Lorsquils sont portés, les casques auditifs réduisent les bruits
ambiants et peuvent donc affecter 'écoute des bruits utiles et de
la communication. Il estimportant de toujours s'assurer que le
produit sélectionné convient pour I'application et que les bruits
utiles et la communication restent audibles.

L'ensemble coquilles antibruiticasque de sécurité est conforme
la norme EN 352-3 et ce dans les trois tailles proposées a
savoir les tailles S (PetiteJ, M (Moyenne) et L (Grandeﬂ, La taille
M convient & la majorité des porteurs. Les tailles S et L sont
proposées pour répondre aux besoins des personnes a qui la
taille M ne convient pas.

Un choix approprié, la formation, une utilisation et une
maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le porteur
des bruits dangereux.

Le non-respect des instructions concernant 'utilisation de ce
produit et/ou le non-port de la protection auditive durant toute la
durée d'exposition peut nuire gravement a la santé de
[utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou une invalidité
permanente.

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 'équipement, et la
conserver pour les prochaines utilisations. i
COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES

Les coquilles antibruit sont fournies avec différents adaptateurs
pour s'adapter @ une majorité de casque de sécurité de
différentes tailles: Petite(S), Moyenne (M) et Grande (L)

Les coquilles antibruit doivent étre mises en place et utilisées
uniquement avec les casques de sécurité listés dans la notice
d'utilisation.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avant la mise en place, vérifier que le produit n'est pas
endommagé. Si le produit est déchiré ou abimé, le jeter
immédiatement et utiliser un produit neuf.

II'est recommandé de repousser les cheveux derriére les oreilles
et de retirer les boucles d'oreille avant de mettre la protection
auditive en place afin d'obtenir une étanchéité optimale.

Version Serre-téte

1. Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les oreilles afin
que les coussinets les recouvrent complétement. (Schéma 1).
2. Régler la hauteur des coquilles vers le haut ou vers le bas pour
assurer un positionnement stable et confortable. (Schéma 2).

3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).

4. Pliage de l'arceau suniquement pour la version pliable):
Replier 'arceau et enfoncer entiérement les coquilles. Vérifier
qu'l n'y a pas de plis sur les coussinets et qu'ils sont bien
positionnés 'un contre ['autre. (Schéma 4).

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 5) Monter
attache dans la fente située sur le coté du casque de sécurité
jusqu'a ce qu'elle s'emboite.

Position de travail (Schéma 6) Lors de ['utilisation les tiges
doivent étre poussees vers lintérieur jusqu'a ce que vous
entendiez un "clic" des deux cotés indiquant une bonne
étanchéité. Si nécessaire ajuster les coquilles antibruit de bas en
haut pour assurer une étanchéité optimale. S'assurer que la
coquille et la tige en utilisation n'entrent pas en contact avec
['intérieur ou le bord du casque de sécurité ce qui pourrait
diminuer les performances acoustiques.

Position d'attente (Schéma 7) Ecarter les coquilles jusqu'a ce
qu'elles se vérouillent en position d'attente. Toujours porter le
protecteur en position de travail dans les zones bruyantes.
Position relevée sur le casque (Schéma 8) Ecarter les coquilles
jusqu'a ce qu'elles se vérouillent en position d'attente puis les
faire tourner jusqu'a la position bloquée suivante.

IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en position relevée
sur le casque car cela pourrait endommager les coussinets ou
attache du casque.

Position de ran?ement (Schéma 9) Lorsque le casque n'est pas
porté, remettre les coquilles dans la méme position que pour la
position de travail. Garder les coquilles propres et séches dans
un endroit a température ambiante.



VERIFICATION DE L'AJUSTEMENT

Lorsque le casque auditif est correctement placé votre voix doit
sonner creux et les sons environnants doivent tre atténués.
Afin d'obtenir une protection optimale, les coussinets doivent
étre ajustés sur les oreilles sans interférer avec d'autres
équipements comme les élastiques des masques respiratoires
ou les branches de lunettes. Les coquilles doivent recouvrir
completement les oreilles. En cas de doute sur la bonne
utilisation et l'efficacité de ce protecteur lors de votre
application, contactez votre Responsable Sécurité ou 3M pour
de plus amples informations.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

1. Alafin de chaque poste de travail, les coussinets des
coguilles antibruit doivent étre nettoyés avec la lingette 3M™
105 afin de rester propre et hygiénigue. IIs peuvent aussi étre
nettoyer avec de I'eau et un savon doux.

2. Sile casque auditif ne peut pas étre netioyé ou et
endommage, le jeter et le remplacer.

3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent étre
remplacés avec les kits d'hygiéne ci-dessous.

Retirer les coussinets et les mousses absorbantes comme suit.
Voir figure 10.

Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes usagés
avec le kit dhygiéne adapté.

4. Ajeter a compter de 5 ans aprés la date de fabrication ou
immeédiatement s'ils sont endommageés.

REMARQUE

En plus du kit d'hygiéne 3M™ Peltor™ HY100 il existe une
protection a mettre sur les coussinets pour absorber I'humidité
et la sueur pour ameéliorer le confort et hygiéne.

Kits d'hygiéne

Modele de casque auditif Modéle du kit d'hygiéne

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

LISTE DES MATERIAUX
Version Serre-téte

Poids ()

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408 = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

STOCKAGE ET TRANSPORT

Suivre les recommandations du fabricant pour le stockage
Voir sur 'emballage pour de plus amples informations.
] Date de fabrication
{  Intervalle de températures

“~ Humidité relative maximale
Toujours conserver le produit dans son emba\la?e dorigine et
loin des sources directes de chaleur ou de soleil.
Lorsquils sont rangés, vérifier que I'arceau ne subit pas de
contrainte (version sere-téte et serre nuque) et que les
cou(jssjtrwets ne sont pas comprimés ce qui endommagerait le
produit.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686 éEquipement de Protection Individuelle) et
sont donc marqués CE.

La certification selon ['article 10, certificat d'examen CE de type,
a été délivrée pour ces produits par

IINSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK AOr?anisme otifié 0194) et le
Finnish Institute of Occuf()ational ealth (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organisme Notifié 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ et Bull's Eye™ sont des marques
déposées de 3M Company.

Serre-téte/Serre-nuque/Pliable

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Serre-téte/Serre-Nugue Tige en acier inoxydable, PVC, Acétal
Attache Tige en acier inoxydable, Acétal, Polyamide
Coquilles ABS ABS
Mousse absorbante Polyéther Polyéther
Coussinets Polyéther Polyéther
Polyéther et Glycérine Polyéther et Glycérine
(H510 et H520 uniquement) (H31 uniquement)
Enveloppe du coussinet PVC PVC
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BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH
Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegentiber
geféhrlichen Schallpegeln und lauten Gerduschen zu
reduzieren.
Diese Produkte sind in folgenden Ausfiihrungen erhéttlich: mit
Kopfbiigel, Nackenbiigel und Helmbefestigung.
Diese Produkte sind fiir den Gebrauch in unterschiedlichen
Trageweisen gepriift und zugelassen.
1. Kopfhiigel- (A) und faltbare (F) Version:
Nur tiber dem Kopf
2. Nackenbiigel- (B) Version:
Nurim Nacken
3. Version mit Helmbefestigung (P3):
Kann nur mit den angegebenen Industrieschutzhelmen
verwendet werden i)swhe Tabelle 1, filr weitere Information zu
zugfelassenen Kombinationen mit (a) = Helm-Fabrikat; (b) =
Helmmodell; (c) = Kapseladapter).
/\ Schenken Sie den Wamhinweisen besondere
Aufmerksamkeit .
A\ Wamung
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- Geeignetist fiir die Anwendung;
- Richtig angelegt ist;
- Wahrend des gesamten Aufenthalts im gefardeten Bereich
etragen wird;
- Ersetzt wird, wenn notwendig.
Dieses Produkt kénnte durch bestimmte Chemikalien
beeintrachtigt werden. Fir weitere Informationen bitte 3M
ansprechen.
Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der Gehdrschut
beschadigt wird.
Das Anbringen von SchweiRabsorbern auf den Dichtkissen kann
die Dammeigenschatten der Kapselgehérschiitzer beeinflussen.
Andern oder modifizieren Sie niemals das Produkt. Sollten Teile
ausgetauscht werden milssen, benutzen Sie ausschiieBlich
originale 3M Ersatz- und Zubehérteile.
Kaﬁse\gehérschmzer und besonders die Dichtkissen kdnnen
sich im Gebrauch abnutzen und sollten regelmaig, zum
Beispiel auf Risse und Leckagen untersucht werden.
Die akustische Abdichtung kann durch andere Schutzausriis-
tung wie Brillen, Atemschutzmasken usw beeintréchtigt werden.
Das kann die Démmun? verringer. Fragen Sie im Zweifelsfall
Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M.
Das Tragen von Gehdrschiiizern reduziert Umgebungsgeraus-
che und kann Warnsignale und Kommunikation beeintrachtigien.
Vergewissem Sie sich immer, dass Sie das richtige Produkt fir
Ihren Arbeitsplatz aussuchen, so dass Kommunikation und
Warngerausche wahrzunehmen sind.
Helmkapseln nach EN352-3 gibt es in den GroRenbereichen
"mittel" oder "Klein" oder "groR". Helmkapseln im mittieren
GroRenbereich passen der Mehrzahl der Anwender.
Helmkapseln in kleiner oder groRer GroRe sind fiir Anwender
bestimmt, fiir die die mittlere Grofe nicht passend ist.
Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene

Pflege sind Voraussetzung, dass das Produkt

den Anwender vor L&rmgefahren schiltzt.

Fehler bei der Befolgung aller Gebrauchshinweise zu diesem
Produkt und/oder Fehler beim Tragen wéhrend des gesamten
Aufenthaltes im geféhrdeten Bereich, kdnnen zu schweren
gesundheitiichen Schéden oder dauerhafter Invaliditat fiihren.
Bewahren Sie alle Anweisungen fiir spétere Nachfragen auf.
GEPRUFTE HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN

Die Helmkapsel-Versionen sind mit unterschiedlichen Adaptern
ausgestattet, fir eine Vielzahl von Schutzhelmen mit den
GroRenbereichen: Klein (), Mittel (M) und GroR (L).

Diese Gehdrschiitzer sollten nur mit Schutzhelmen kombiniert
werden, die in der Gebrauchsanleitung gelistet sind.

AUFSETZANLEITUNG

Ubergrﬂfen Sie das Produkt vor der Anwendung auf mdgliche
Beschadigungen. Wenn Sie solche bemerken, entsorgen Sie
das Produkt und verwenden ein neues.

Kammen Sie lange Haare zur Seite und entfernen Sie
Ohrschmuck, der die akustische Abdichtung beeintrachtigen
kdnnte, bevor Sie den Gehdrschiitzer aufsetzen.

Kopfhbiigel Version

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie den
Gehdrschitzer so auf, dass sie einen engen, bequemen
Dichtsitz um die Ohren erreichen (Abb. 1%

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen Komfort und
Dichtsitz an, indem Sie die Kapseln an den Biigelenden auf
oder ab schieben, wéhrend Sie den Biigel in seiner Position
halten (Abb. 2).

3. Zeigt das Produkt korrekt angepast (Abb. 3).

4. Falten des Biigels (trifft nur auf die faltbare Version zu):
Schieben Sie die Kapseln an den Bandenden nach oben und
falten das Kopfband zusammen. Achten Sie darauf, dass die
Dichtkissen glatt aufeinander liegen und keine Falten bilden

Helmbefestigung

Anpassen der Kapsel (Abb. 5) Driicken Sie die Halteplatte fest
in die Aufnahme an der Seite des Helms bis sie einrastet.
Arbeitsposition (Abb. 6) Driickem Sie die Kapseln mit den
Halterungen so gegen die Ohren, bis Sie auf beiden Seiten
das Einrasten horen, was einen dichten Sitz anzeigt. Falls
nétig, passen Sie die Kapseln durch auf oder ab schieben so
an, dass ein dichter Sitz um die Ohren entsteht. Vergewissern
Sie sich, dass die Kapseln oder die Drahtbiigel nicht an der
Kopfhalterung oder am Helm reiben, da das zu Stérungen und
Dammverlust fiihren kdnnte.

Liftungsstellung (Abb. 7) Heben Sie die Kapseln bis zur
vorgegebenen Liftungsstellung an. In lauter Umgebung muss
der Gehdrschutz immer in der Arbeitsposition gefragen
werden.

Ruhestel\un? (Abb. 8) Die Kapseln zunéchst bis zur
Liiftungsstellung anheben, dann bis zur nchsten festgelegten
Position drehen.

WICHTIG: Driicken Sie die Kapseln nicht gegen die
Helmschale, da sonst die Feder in der Kapselhalterung
einrastet, dadurch kénnen die Aufnahmen am Helm und die
Dichtkissen beschédigt werden.



Lagberpcsition (Abb. 9) Wenn der Helm nicht in

Gebrauch ist, ziehen Sie die Kapseln nach unten und driicken
sie nach innen. Lagern Sie ie Kapseln sauber und trocken bei
normaler Zimmertemperatur.

DICHTSITZKONTROLLE

Wenn die Gehdrschiitzer richtig getragen werden, solle Ihre
eigene Stimme hohl und die Umgebungsgerausche leiser
klingen als zuvor.

Zum Erreichen der optimalen Dammwirkung sollten die
Dichtringe eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch
Gegenstande wie Maskenbander oder Brillenbiigel gestort
werden. Die Kapseln sollten die Ohren komplet umschlieRen.
Wenn Sie die Gehdrschutzkapseln nicht korrekt und bequem
anpassen kdnnen, sollten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3V
ansprechen.

REINIGUNG

1. Am Ende der Schicht sollten die Dichtunsgsringe der Kapseln
mit geeignetem Material, z.B. mit 3M™ 105 Reinigungstichern
abgewischt werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben.
Das Produkt kann auch mit einem milden Reinigungsmittel und
Wasser gereinigt werden.

2. Wenn der Kapselgehdrschitzer nicht mehr é;ereinigt werden
kann oder beschédigt ist, sollte er entsorgt und durch einen
neuen ersetzt werden.

3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen kénnen, wie unten
gezeigt, durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden.
Entfernen Sie die Dichtungsringe und Schaumstoffkissen wie
gezeigt.

Siehe Abbildung 10.

Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschadigten
Dichtungsringe und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar
aus dem entsprechenden Hygieneset

4. Ersetzen Sie das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum oder sofort bei Beschédigung.

HINWEIS

Zustzlich zum gezeigten Hf/gieneset 3M™ Peltor™ HY100
sind SchweiBabsorber erhéltiich, die auf die Dichtungsringe
aufgeklebt werden kénnen, um SchweiR und Feuchtigkeit
aufzunehmen, fiir verbesserten Komfort und Hygiene.

MATERIALLISTE

Hygienesets

Kapselgehorschutz Modell Hygieneset Modell
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Gewicht (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408 = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

LAGERUNG UND TRANSPORT

Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.
Uberpriifen Sie die Verpackung nach weiteren Informationen

| Herstellungsdatum
| Temperaturbersich

~ Maximale relative Luftfeuchtigkeit
Lagemn Sie das Produktimmer in seiner Originalverpackung
geschiltzt vor Hitze oder direkiem Sonnenlicht.
Wahrend der Lagerung darf der Kopfbiigel nicht gedehnt sein
g;ilt fiir Koptbiigel/Nackenbiigel Versionen) und die
ichtungsringe nicht zusammengepresst, da dadurch das
Produkt beschadigt werden kann.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie
89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen
gekennzeichnet.

Das Zertffikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung,
wurde fiir diese Produkte ausgestellt durch

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough War, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Nummer der Priifstelle 0194)
und Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Nummer
der Prifstelle 0403).

3M”g,M Peltor™, Optime™ und Bull's Eye™ sind Warenzeichen
von 3M.

Helmbefestigung

Kopfbiigel Version

Kopfhiigel/Nackenbiigel/faltbare Version

Kopfbiigel/Nackenbiigel Draht aus rostfreiem Stahl, PVC, Acetal
Biige! der Helmbefestigung Draht aus rostfreiem Stahl, Acetal, Polyamid
Kapseln ABS ABS
Schaumstoffkissen Polyether Polyether
Dichtungsringe Polyether Polyether
Polyether und Glycerin Polyether und Glycerin
(nur H510 und H520) (nur H31)
SchweiBabsorber PVC PVC
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DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti sono progettati per aiutare a ridurre l'esposizione
a livelli di rumore pericolosi e suoni elevati.
Questi prodotti sono disponibili nella versione con bardatura
temporale, ripiegabile, nucale e attacco elmetto.
Questi prodotti sono stati testati e approvati per diverse modalita
di indossamento.
1. Versione Temporale (A) e Ripiegabile (F):
Solo sopra la testa
2. Vlersione nucale (B):
Solo dietro la nuca
3. Versione attacco elmetto (P3):
Puo essere utilizzata esclusivamente con alcuni elmeti di
sicurezza industriali specifici (vedi tabella 1 per maggiori
informazioni sulle combinazioni approvate, dove (a%;: marca
elmetto; (b) = modello elmetto; (c§)= adattatore per cuffie)
/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza

dove indicate.

A\ ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.
Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto.
Contattare 3M per ulteriori informazioni.
Abbandonare immediatamente I'area se ['otoprotettore dovesse
danneggiarsi.
Lutiizzo di coperture igieniche sopra il cuscinetto potrebbe
diminuire le prestazioni di protezione della cuffia.
Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema.
g&sTtJtuire le parti unicamente con pezzi di ricambio originali

Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, si possono deteriorare con
['uso. Devono pertanto essere ispezionate di frequente per
cercare eventuali rotture o screpolature.

La tenuta pud essere compromessa indossando
contemporaneamente altri dispositivi, come occhiali, respiratori
ecc. Questo pud risultare in una diminuzione della attenuazione.
In caso di dugbi, contattate il Vostro responsabile per la
sicurezza o la 3M.

Quando indossati, gli otoprotettori riducono i suoni ambientali
condizione che potrebbe compromettere I'avvertimento di
segnali di allarme o comunicazioni di carattere vitale. Assicurarsi
sempre che il prodotto selezionato sia quello adatto alle
condizioni ambientali di lavoro in modo che risultino sempre
udil?ili eventuali segnali di allarme e comunicazioni di carattere
vitale.

Le cuffie per elmetto sono conformi alla EN352-3 e sono
disponibili nelle misure 'small, 'medium’, 'large’. Le cuffie per
elmetto di misura 'medium' i adattano alla maggior parte degli
utilizzatori. Le cuffie per elmetto nelle misure ‘small' e 'large’
sono indicate nei casi in cui la misura 'medium’ non si adatta
perfettamente.

Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una corretta
manutenzione sono essenziali per garantire all'utilizatore
un'adeguata protezione dal rumore.

La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a
questo prodotto per la protezione personale e/o il mancato
utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, pud
determinare conseguenze negative per la salute dell tilizzatore
e provocare malattie gravi o invalidita permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo
riferimento.

COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO
ELMETTO

Le cuffie attacco per elmetto sono fornite con diversi adattatori
progettati per combinarsi con una varieta di elmetti industriali di
sicurezza con un range di taglie per il capo specifiche: Small
(S), Medium (M), Large (L).

Queste cuffie possono essere montate e utilizzate
esclusivamente con gli elmetti industriali di sicurezza indicati
nella lista sulle Istruzioni d'Uso.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia
danneggiato. Se si dovesse notare qualche danno, sostituire
immediatamente il prodotto con un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffi, liberare la parte intorno alle orecchie
dai capelli e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che
potrebbero compromettere la tenuta e 'attenuazione acustica.

Versione con archetto temporale

1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle orecchie in
modo che i cuscinetti aderiscano perfettamente (Figura 1).

2. Aggiustare Ialtezza per un maggior comfort facendo scivolare
le coppe su o git lungo la guida avendo cura di mantenere la
bardatura in posizione (Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mostrata nella Figura 3.
4. Piegare la bardatura (applicabile solo alla versione
ripiegabile): Far scorrere le copﬁ)e in su sull'aggancio e ripiegare
|a bardatura assicurandosi che le due coppe si tocchino
leggermente senza schiacciarsi. (Figura 45).

Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 5) Premere la lama dell'attacco
fermamente nell'alloggiamento sul lato dell'elmetto fino a bloccarla
in posizione.

Posizione di lavoro (Fi%ura 6) Conle coppe sopra le orecchie
premere gli attacchi delle coppe verso Intemo sino a sentire un
click da entrambi i lati (indicazione di una salda tenuta). Se
necessario regolare le coppe facendole scorrere in su 0in it fino
a formare una tenuta sigillata attorno alle orecchie. Assicurarsi che
le coppe e gli attacchi non si impiglino contro la bardatura o il lato
dellelmetto, situazione che pud determinare una perdita di tenuta.
Posizione di attesa (Figura 7) Spostare le coppe nella posizione
fissa di attesa. In un ambiente rumoroso le cuffie auricolari devono
essere indossate nella posizione di lavoro per tutto il tempo.
Posizione di riposo (Figura 8) Sollevare prima le coppe in
posizione di riposo, poi ruotarle verso 'alto fino a portarle nella
successiva posizione.

IMPORTANTE: non premere le cuffie sullelmetto per evitare di
bloccare la molla posta allinterno del braccio della cuffia e

1"



danneggiare di conseguenza gli alloggiamenti degli attacchi (che
si trovano sul lato dell'elmetto) e i cuscineti di tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 9) Quando 'elmetto non & in
uso, abbassare le cuffie e premerle verso linterno. Mantenere le
copg)e pulite ed asciutte e conservarle a normale temperatura
ambiente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la propria voce
deve risultare ovattata e i suoni circostanti attenuat rispetto a
prima.

Per un'attenuazione ottimale del rumore i cuscinetti devono
aderire perfettamente alla testa senza eventuali interferenze
nella tenuta a causa di altri oggetti es: elastici dei respiratori o
stanghette degli occhiali. Le coppe devono coprire
completamente le orecchie. Se non & possibile indossare
queste cuffie auricolari correttamente e comodamente
contattare il proprio responsabile della sicurezza o 3M per
ulteriori informazioni.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

1. Allafine di ogni turno di lavoro i cuscinetti delle cuffie devono
essere puliti con un prodotto adatto, per esempio le salviettine
umidificate 3M™ 105, in modo da riporre le cuffie pulite e
igienizzate. | cuscinetti possono anche essere pulif utilizzando
un panno inumidito con acqua e detergente delicato.

2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono danneggiate,
smaltire il prodotto e sostituirlo con un nuovo paio.

3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituiti utilizzando i Kit
igienici indicati di seguito come mostrato.

Rimuovere i cuscinetti e gli inserti come mostrato.

Vedere Figura 10.

Una volta individuato il Kit igienico appropriato, sostituire i
cuscinetti e gli inserti utilizzati o danneggiati con un nuovo paio.
4. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di produzione o
immediatamente se danneggiato.

NOTA

In aggiunta al Kit igienico descritto, sono disponibili anche le
cartine anti sudore 3M™ Peltor™ HY100 che possono essere
applicate sui cuscinetti per assorbire il sudore e [umidita,
aumentando comfort e igiene.

MATERIALI

Versione con archetto temporale  Versione bardatura temporale/nucalelripiegabile
Cavo in acciaio inossidabile, PVC, Acetale

Bardatura temporale/nucale
Braccetti attacco per elmetto

Coppe ABS
Inserti Polietere
Cuscineti Polietere
Polietere e Glicerina
(solo H510 & H520)
Copertura cuscinetti PVC

KIT IGIENICI

Modello cuffia Modello Kit igienico

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Massa ()

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H5208B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E =310

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la
corretta conservazione del prodotto.
Consultare limballo per maggiori informazioni.

(/] Data di produzione

| Intervallo di temperatura

“~ Massima Umidita Relativa
Conservare semdpre il prodotto nellimballo originale, lontano da
fonti di calore o di luce solare diretta.
Durante la conservazione assicurarsi che la bardatura non sia
stirata (applicabile alla versione con bardatura
temporale/nucale) e i cuscinetti non siano compressi perché
potrebbe danneggiarsi il prodotto.
APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva
Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione
Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione CE di tipo,
rilasciata per questo prodotto da
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero
0194? e da Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificato numero 0403).
3M™. Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ sono trademark delal
3M Company.

Versione con attacchi per elmetto

Cavo in acciao inossidabile, Acetale,
Poliammide

ABS

Polietere

Polietere

Polietere e Glicerina

(solo H31)

PVC
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UTILIZACION Y USO
Estos productos estén disefiados para reducir la exposicién a
niveles nocivos de ruido y otros sonidos molestos.
Estos productos estén disponibles en version diadema,
diadema plegable, banda de nuca y con anclaje a casco.
Estos productos estan ensayados y aprobados para uso con
diferentes modos de ufilizacion.
1. Version de arnés de cabeza (A) y arnés plegable (F):
Solamente para uso sobre la cabeza
2. Veersion arnés de nuca (B):
Solamente para uso detras de la nuca
3. Version con anclaje a casco (P3):
Solamente pueden ser utilizados con los cascos de sequridad
especificados (ver tabla 1 para mas informacion sobre
combinaciones certificadas donde (a) = Marca de casco; (b) =
Modelo de casco; (c) = Adaptador para Orejera).
N\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se
indican.
/N ADVERTENCIA
Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.
Este producto puede resultar dafiado por algunos componentes
quimicos. Contacte con 3M para informacion adicional
Abandone el &rea inmediatamente si el protector auditivo
resulta dafiado.
La utilizacion de protectores higiénicos puede afectar al nivel de
proteccion auditiva de la orejera.
Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas sélo
por recambios originales de 3M.
Las orejeras, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso por lo que deben ser examinadas
frecuentemente, para detectar por ejemplo, roturas o fugas.
El sellado acustico del equipo puede verse afectado si se
utilizan otros equipos a la vez, como por ejemplo gafas,
mascarillas, etc. Esto podria reducir la atenuacion
Frcporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor o
lame a 3M.
Mientras se utilizan, los protectores auditivos reducen el sonido
ambiental pudiendo afectar a sefiales de alarma, advertencia
ylo comunicacion vital. Seleccione siempre el producto correcto
para cada ambiente de trabajo, de forma que las sefiales
imprescindibles de comunicacion y emegencia se mantengan
audibles.
Las orejeras con anclaje a casco acordes a la Norma Europea
EN352-3 pueden ser "talla mediana" o "talla pequefia” o "talla
grande". La "talla mediana’ es vélida para la mayoria de los
usuarios. La "talla pequefia” 0 "talla grande" estan disefiadas
Fara ajustar a aquellos usuarios para los que no sea adecuada
[a "talla mediana".
Una adecuada seleccion, entrenamiento, utilizacion y
mantenimiento de los equipos son necesarios para conseguir

una proteccion eficaz del usuario frente al ruido.

No seguir las instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo el
tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y
ocasionar una enfermedad grave o discapacidad permanente.
Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

COMBINACIONES APROBADAS CON VERSION DE
ANCLAJE A CASCO

La version de ore#'era acoplada a casco de sequridad se
suministra con diferentes adaptadores disefiados para ajustar a
diferentes cascos de sequridad con rangos de talla especificos.
Pequefio (S), mediano (M) y grande (L).

Estas orejeras deben ser utilizadas y acopladas sélamente a los
cascos de sequridad listados en las instrucciones de uso.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para
asegurarse que no esta deteriorado o dafiado. Si estan
dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y
reemplacelos por unos nuevos.

Retire el pelo hacia detras de las orejas ! cualquierjora que
pueda afectar el sellado aclstico antes de proceder al ajuste de
a orejera.

Version Banda de Cabeza

1. Separe las carcasas de la oreg‘era y pongaselas sobre as
orejas de forma que las almohadillas sellen de forma suave y
cémoda alrededor de las orejas. (Figura 1).

2. Ajuste la altura para maximizar la comodidad y el sellado
deslizando las carcasas arriba y abajo de la quia mientras
sujeta el amés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).

4. Pliegue el amés de cabeza (aplica sélamente a la version
amés ple?ab\e): Deslice las carcasas de la orejera hacia dentro
y pliegue la diadema. Asegurese que los aros de sellado estén
en correcta posicion uno contra otro y que no presenten
arrugas. (Figura 4).

Version Anclaje a Casco

Ajuste la carcasa (Figura 5) Inserte la lengiieta de la orejera en
a ranura situada en el lateral del casco hasta que quede sujeto
en la posicion correcta (se escucha "clic").

Posicion de trabajo (Figura 6) Con la carcasa sobre el oido
presione hacia dentro hasta que ciga un "clic" en ambos lados
indicando un ajuste correcto. Si es necesario para un ajuste
Gptimo deslice la carcasa en el amés hacia arriba o abajo hasta
obtener un sellado comodo. Debe asegurarse que la orejera no
interacciona con el amés de cabeza o el borde del casco
evitando asf que se produzcan fugas.

Posicion de descanso (Figura 7) Tire de las orejeras
separandolas de las orejas hasta que se blogueen. En
ambientes ruidosos, las orejeras deben llevarse en la posicion
de trabajo durante todo el iempo.

Posicion de reserva (Figura 8) En primer lugar, tire de las
orejeras hasta la posicion de descanso. A continuacion, girelas
hacia arriba hasta que vuelvan a bloquearse.

IMPORTANTE: No presione las oreLeras hacia adentro mientras
estan en posicion de reserva. Esto bloqueara el resorte de la
orejera y dafiaré la ranura para en anclaje del casco de seguridad.
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Posicion de almacenaje (Figura 9) Cuando el casco no se
utilice, baje las oreH'eras y presionelas hacia el interior. Guarde
el equipo una vez limpio'y seco en un drea limpia a temperatura
normal ambiente.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector auditivo se ajusta correctamente su propia
voz debe sonar "a hueco" y los sonidos de alrededor deben
resultar amortiguados.

Para un ajuste optimo las almohadillas deben sellar
correctamente el oido sin interferencias en dicho sellado, por
ejemplo con patillas de gafas, bandas de ajuste de mascarilas,
efc. La carcasa debe cerrar complétamente el oido. Sino
consigue un ajuste correcto y comodo contacte con su
supervisor o con 3M.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

1. Alfinal de cada turno las almohadillas deben limpiarse con
Froductios adecuados, como por eH‘empIo, 3M™ 105 Toallitas
impiadoras, a fin de conservarlas limpias e higiénicas.El equipo
puede limpiarse también con una solucion de detergente suave
y agua.

2. Silas orejeras no pueden limpiarse, estan deterioradas o
dafiadas, reemplacelas por unas nuevas.

3. Las almohadillas y el absorbente interior pueden susfituirse
usando el Kit de Higiene tal y como se muestra a continuacion.
Retire las almohadillas y el absorbente como se muestra a
continuacion. Vea la Fig 10.

Reemplace las almohadillas deterioradas o dafiadas insertando
el nuevo par del Kit de Higiene.

4. Sustituya en producto dentro de 5 afios desde la fecha de
fabricacion o inmediatamente si se han deterorado o dafiado.
NOTA

Adicionalmente al Kit de Higiene, 3M™ Peltor™ HY100
Laminas higiénicas estan disponibles de forma que se pueden
aplicar en las almohadillas para meé'orar la comodidad y la
higiene absorbiendo sudor y humedad.

MATERIALES UTILIZADOS
Version Banda de Cabeza

KIT DE HIGIENE

Modelo de Orejera Modelo de Kit de Higiene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Masa (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Siga las recomendaciones del fabricante para el
almacenamiento.
Consulte el embalaje para mayor informacion.
| Fecha de fabricacion
| Rango de temperatura

~~ Humedad relativa maxima
Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de
cualquier fuente de calor o luz solar.
Durante el almacenamiento debe asegurarse que la banda no
esté forzada éaf)lica ala version de banda de cabeza y de nuca)
y las almohadillas no estén comprimidas de forma que pueda
dafiarse el producto.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC (en Esparia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de
proteccion individual y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segun el articulo 10,
examen CE de tipo, ha sido emitida por

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificado nimero
0194? and Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificado ndmero 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ y Bull's Eye™ son trademarks de 3M.

Version Banda de Carbeza/Banda de Nuca/Plegada Version Anclaje a Casco

Banda de Cabeza/Banda de Nuca Amés de acero inoxidable, PVC, Acetal

Amés de anclaje a casco
Carcasa ABS
Absorbente Poliéter
Almohadilla Poligter
Poliéter y Glicerina
(H510'y H520 s6lo)
Protector de almohadilla PVC

Amés de acero inoxidable, Acetal,
Poliamida

ABS

Poliéter

Poligter

Poliéter y Glicerina

(H31 sélo)

PVC
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TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR:
Deze producten reduceren de blootstelling aan schadelijke
geluidsniveaus en hard geluid.
Deze producten zijn beschikbaar in een hoofdband,
opvouwbare, nekband en helm gemonteerde versie.
Deze producten zijn getest en goedgekeurd voor gebruik in
verschillende posities.
1. Hoofdband (A) en Vouwbaar () Versie:
Uitsluitend over het hoofd
2. Nekband (B) Versie:
Uitsluitend achter de nek
3. Helmbevestiging (P3) Versie:
Kan alleen worden gebruikt met bepaalde industriéle
veiligheidshelmen (zie tabel 1 voor meer informatie over de
goedgekeurde combinaties waarin () = merk Helm; (b) = Helm
model; (c) = Gehoorkap adapter).
/) Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de
waarschuwingen waar aangeduid.
/N OPGELET
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de werkzaamheden
- Goed aansluit op het gelaat
- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.
Deze producten kunnen negatief beinvioed worden door
chemische vloeistoffen. Neem contact op met 3V voor meer
informatie
Verlaat de ruimte onmiddelljk wanneer de gehoorbeschermer
beschadigd raakt.
De montage van de hygiéneset op de kussens kan invioed
hebben op de akoestische prestaties van het gehoorbescherm-
ingsproduct.
Nooit iets veranderen aan het product. Onderdelen alleen
vervangen door originele 3V onderdelen.
Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussens, kunnen
verslechteren door gebruik en moeten dan ook regelmatig
worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren en lekkage
De akoestische afdichting kan nadelig worden beinvioed door
het dragen van andere apparatuur, zoals een bril,
beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping verminderen.
Neem bij twiffel contact op met uw 3M veiligheidsdeskunidge.
Tijdens het dragen verminderen gehoorbeschermingsproducten
omgevingsgeluiden die van invioed kunnen zijn op
waarschuwingssignalen en vitale communicatie. Zorg ervoor dat
U het juiste product selecteert die bij de werkomgeving past,
é?dat vitale communicatie en noodzakelijke geluiden hoorbaar
jjven.
Gehoorpkappen met helmbevestigingen die voldoen aan
EN352-3 zijn van medium-, Klein of groot formaat. Medium
gehoorkappen met helmbevestiging zal de meerderheid passen.
Kleine en grote maten zijn speciaal voor dragers die de medium
gehoorkap niet passen.
Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn
essentieel bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.

Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit
persoonlijke beschermingsmiddel enfof het niet correct dragen
van het volledige product tijdens alle periodes van blootstelling
kunnen een negatief effect hebben op de gezondheid van de
drager en kan leiden tot emstige levensbedreigende ziekte of
permanente invaliditeit.

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor
toekomstige raadpleging.

GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN
MET HELMBEVESTIGING

Gehoorkappen met helmbevestigingen worden geleverd met
verschillende adapters die ontworpen zijn om op diverse
industriéle veiligheidshelmen met een gespecificeerde grootte
van het hoofd te passen: Small (S), Medium (M) en Large (L).
Deze gehoorkappen moeten uitsluitend worden aangebracht
en gebruikt in combinatie met de industriéle veiligheidshelmen
vermeld in de gebruiksaanwijzing.

OPZETINSTRUCTIES

Voorafgaand aan het dragen, kijk goed na of het product niet
beschadigd is. Indien beschadigd, direct vervangen met een
nieuw product.

Kam overtollige haren opzij en verwider alle oorsieraden die
van invioed kunnen zijn op akoestische afdichting voordat u de
gehoorbescherming past.

Hoofdband Versie

1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de gehoorkap opverde
oren zodat de kussens zich rond de oren vormen en een juiste
afdichting tot stand wordt gebracht (zie figuur1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort
door de kappen omhoog of omlaag te schuiven, terwijl de
hoofdband op zin plaats wordt gehouden (zie figuur 2).

3. Toont het product in correcte pasvorm3).

4. \louwen van de hoofdband (geldt enkel voor vouwbare
versie): Beweeg de kap en buig de hoofdband tot de kussens
strak tegen elkaar komen te liggen, zonder kreuken (Figuur 4).
Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap5) Druk de bevestiging stevig in de
sleuf aan de zijkant van de helm totdat deze vastklikt.
Werkhouding (Figuur 6) Met de kappen boven de oren drukt u
de draadbanden naar binnen totdat u een ik hoort aan beide
kanten wat wijst op een stevige afdichting. Indien nodig
herpositioneer de kappen en schuif ze omhoog of omlaag
totdat zij zich rond de oren vormen en een juiste afdichting tot
stand wordt gebracht. Zorg ervoor dat de kappen en
draadbanden niet schuren tegen het hoofdbandenstel of de
rand van de helm, wat kan resulteren in akoestische lekkage.
Stand-by positie ﬁFiguur 7) Verzet de kappen tot aan de vaste
stand-by positie. In een lawaaierige omgeving moet de
gehoorkap altiid worden gedragen in de werkpositie.
Geparkeerde positie (Figuur 8) Eerst verzet u de kappen naar
de stand-by positie, vervolgens draait u ze tot de volgende
vaste positie. omhoog

BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschaal,
aangezien de veer in de gehoorkap-arm hierdoor niet meer werkt
en schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de
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zijkant van de helm en de beschermingskussens

Bewaar positie (Figuur9) Als de helm niet in gebruik s, verlaag
de kappen en duw ze naar binnen. Houd de kappen schoon en
droog en bewaar deze op kamertemperatuur.

AFDICHTINGSTEST

Als gehoorbescherming correct wordt opgezet moet uw eigen
stem hol Klinken en geluiden om u heen niet zo hard Klinken als
wanneer u zonder gehoorbescherming werkt.

Vloor een optimale geluidsvermindering moeten de
gehoorkussens %oed op het hoofd sluiten zonder hinder van de
kaF door bijvoorbeeld voorwerpen als masker bantg’es of
brilpootjes. De kappen moeten de oren volledig bedekken. Als
het niet lukt om de gehoorkappen op juiste en comfortabele
wijze op te zetten kunt u contact opnemen met een 3M
deskundige.

REINIGINGSINSTRUCTIES

1. Aan het einde van elke shift moeten de kussens van de

k| pen worden gereinigd met een geschikt middel, bijvoorbeeld
3M ™ 105 reinigingsdoekjes, zodat ze schoon en hygiénisch
blijven. Het product kan ook worden gereinigd met een doekje
met mild reinigingsmiddel en water .

2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd is,
verwider het product en schaf een nieuwe set aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met behulp
van de volgende hygiéne-kits zoals hieronder weergegeven .
Verwijder de kussens en inserts, zoals afgebeeld.

Ziefig. 10

Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en inserts door
een nieuwe paar van de juiste hygiéne kit.

4. Vlervang het product binnen 5 jaar te rekenen vanaf de datum
van vervaardiging of onmiddellilk in geval van beschadiging.

OPMERKING

In aanvulling op de getoonde hygiéne kit, 3M™ Peltor™ HY100
zijn ook zweet pads beschikbaar die op de kussens worden
geplaatstst om zo zweet en vocht op te vangen voor een betere
comfort en hygiéne.

Hygiénekits

Gehoorkap Model Hygiénekit Model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Gewicht (g)

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408B = 270 H510F =200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

OPSLAG EN TRANSPORT

Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Zie verpakking voor meer informatie
] Productiedatum
| Bewaarlemperatuur

“r= Maximale relatieve vochtigheid
Bewaar het product altijd in de originele verpakking en weg van
alle bronnen van directe hitte of zonlicht.
Bi{' opgeslag moet u er voor zorgen dat de hoofdband niet wordt
uitgerekt (geldt voor hoofd -en nekband versie) en de kussens
niet worden samengedrukt, omdat dit het product kan
beschadigen.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn
89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus
CE gemerkt.

Certificering onder Art, 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven
voor deze producten door:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body nummer 0194)
en de Finse Institute of Occupational Health é OHJ,
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body nummer 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ en Bull's Eye™ zijn handelsmerken
van 3M Company.

AANWEZIGE PRODUCTEN
Hoofdband Versie Hoofdband/Nekband/Vouwbare Versie Helmbevestiging Versie
Hoofdband/Nekband Roestvri Staaldraad, PVC, Acetal
Helmbevestigingsarm Roestvrij staaldraad, Acetal, Polyamide
Kappen ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Kussens Polyether Polyether
Polyether en glycerine Polyether en glycerine
(Alleen H510 en H520) (Alleen H31)
Kussenbescherming PVC PVC
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AVSEDD ANVANDNING
Dessa produkter ar utvecklade for att reducera farliga
bullernivaer och hoga fjud.
Dessa produkter &r tillgangliga med hjassbygel, nackbygel,
hjalmfaste eller som hopvikbara.
Dessa produkter &r testade och godkénda for olika
anvandningsomraden.
1. Hjassbygel (A) och hopvikbara (F):
Endast dver huvudet
2. Nackbygel (B):
Endast bakom nacken
3. Hiéimfaste (P3):
Kan endast anvéndas med specifika industrihjéimar (se tabell 1
for mer information om godkanda kombinationer dr (a) =
K\mti\\verkare; (b) = Hidimmodell; (c) = Hjalmfaste).
Varningsmeddelanden, dér sadana visas, ska
uppmarksammas noga.
A\VARNING
Setill att produkten &r:
- Avpassad for anvandningen;
- Korrekt tillpassad;
- Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen.
Kontakta 3M for kompletterande information.
Lamna omradet genast om horselskyddet biir skadat.
Tillpassningen av hygienringama kan paverka prestandan pa
horselkaporna.
Modifiera eller andra aldrig produkten. Anvand endast
originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte
Harselkapor, och speciellt tatningsringar, kan forsamras vid
anvandning och ska undersokas frekvent for att till exempel
upptécka sprickor och lackage.
Horselskyddet kan paverkas vid anvandning av annan
utrustning, sasom glasdgon, andningsskydd osv. Detta kan
minska skyddet. Kontakta sakerhetsansvarig eller 3M vid fragor.
Vid anvandning av hérselskydd reduceras ljudet vilket kan
paverka vamingssignaler och viklig kommunikation. Se il att du
valt rétt produkt for arbetsmiljon sa att viktig kommunikation och
varningssignaler kan uppfattas.
Hjalmmonterade kapor som uppfyller kraven i SS-EN352-3 finns
i storlek medium, small eller large. Storleken medium passar de
flesta anvéandare. Small och large &r designade for de
anvéandare dér medium inte passar.
Rétt val, trdning, anvandning och rétt underhall r nodvandigt for
att produkten ska skydda anvandaren frén buller risker.
Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvéndning av dessa
personskyddsprodukter och/eller underiatelse att béra
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvéndarens halsa och leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.
Iﬁéﬁ igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida
ehov.

GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER

De hjimmonterade kaporna har olika hiamfasten for att passa
olika skyddshjalmar med specifik huvudstorlek: Small (S),
Medium (M) och large (L).

Dessa kapor ska endast anvéndas tilsammans med de
skyddshjalmar som finns listade i bruksanvisningen.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du satter pa kapoma, inspektera dem sa de inte ar
skadade. Om den & skadad ska den kasseras och ersattas av
eft nytt par.

For bort haret fran Gronen och ta bort drhangen som kan
paverka tatningen innan du sétter pa kapoma.

Hjassbygel

1. Drag isér kaporna och placera de Gver ronen sa de blir en
bra passform (figur 1).

2. Justera hjden for opimal komfort och passa in de genom att
fora bygeln upp eller ner (figur 2).

3. Hér &r produkten korrekt tillpassad (figur 3).

4. Falliho qassbygeln (géller endast den hopfallbara
versioneng): ryck kaporna upp mot hjassbygeln och se fill att
tatningsringarna ligger mot varandra utan att vecka sig (figur 4).
Hjalmmonterad

Tillpassa kapoma Sﬂgur 5) Tryck fast hjaimfastet i spalten pa
sidan av hjéimen tills den klickar i lage.

Arbetsposition (figur 6) Med kapoma ver dronen tryck bygeln
inat til du hor ett Klick pa bada sidorna som indikerar att skyddet
ar pa plats. Om det r nodvandigt kan de justeras ﬁenom att
bygeln fors upp eller ner fdr en bra passform. Se till 54 att inte
kaporna eller bygeln skaver mot hjalmen som kan medfora att
horselskyddet slapper igenom for mycket fjud.

Stand-by lage (figur 7) Lyft kaporna tll det fasta stand-by laget. |
en bullrig miljd ska horselskyddet anvéndas hela tiden.
Parkeringslage (ﬁ?ur 8) Lyft forst kapomna till stand-by lage och
vrid dem sedan till nésta fasta position.

VIKTIGT: Tryck inte kapoma mot hjélmen eftersom detta kan
skada spalten pa sidan av hjaimen och tatningsringen.
Férvaringslage (figur 9) Nar hjéimen inte anvéinds, ta ner
horselkaporna och tryck dem inat. Hall kaporna rena och torra
och forvara dem vid normal rumstemperatur.

LACKAGETEST

Nér horselskydd anvands korrekt ska din egen rost lata ihalig
och ljudet runtomkring ska vara l&gre &n innan.

For optimal bullerreduktion ska kapoma ha en god passform
mot huvudet utan stérning i tatningen av tex huvudoand till
andningsskydd eller glasogonskalmar. Kapoma ska helt omsluta
dronen. Om du inte far korrekt passform eller bra komfort
kontakta den sakerhetsansvariga eller 3M.

RENGORNING

1. Vid slutet av varje anvéindning ska hrselkaporna torkas av
tex med 3M™ 105 rengdringsservett, sa de haller sig rena och
hy%ieniska. Produkten kan ocksa rengdras med en mild
tvalldsning.

2. Kassera och ersatt produkten om den &r skadad eller inte kan
rengdras.
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3. Tétningsringar och insatser kan erséttas med hygiensats
enligt nedan.

Ta bort tétningsringama och insatserna enligt bilderna.
Sefigur 10.

Erséitt de slitna eller skadade tétningsringama med en ny
passande hygiensats.

4. Ersétt produkten senast 5 ar frén tillverkningdag eller direkt
om den ar skadad.

NOTERA

Forutom hygiensatser, 3M™ Peltor™ HY100 finns ocksa
hzgienringar som kan féstas pa tétningsringama for att
absorbera svett och fukt och dérmed oka komforten och
hygienen.

Hygienssats

Horselkapa Hygienssats

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Vikt (g)
H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310
MATERIAL

FORVARING OCH TRANSPORT
Folj illverkarens rekommendationer for lagring.
Se forpackningen for mer information.
] Tilverkningsdatum
ﬂ Lagringstemperatur

“~ Maximala relativa fuklighet
Lagra produkten i originalférpackningen, inte néra varmekallor
elleri direkt solljus.
Se il att bygeln inte & utstrackt (med hjéss- eller nackbygel)
och att tétningsringarna inte &r ihoptryckta vid forvaring av
produkten, det kan skada produkten.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC
(direktivet for personlig skyddsutrustning) och &r dérfor
CE-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundldggande sékerhetskraven i
artikel 10 och har undersokts av

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmélt organ nummer 0194)
och Finnish Institute of Occupational HealtthIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmélt
organ nummer 0403).

SMTM, Peltor™, Optime™ och Bull's Eye™ ar varumérken fran

Hjdlmmonterad

Hjassbygel

Hiassbygelnackbygel Bage i rostfitt stal, PVC, acetal
Hjalmfaste
Kapor ABS
Insatser Polyeter
Tatningsringar Polyeter

Polyeter och glycerin

(endast H510 och H520)
Hygienringar PVC

Hjassbygel, nackbygel, ihopfallbar

Bage i rostfitt stal, acetal, polyamid
ABS

Polyeter

Polyeter

Polyeter och glycerin

(endast H31)

PVC



PAT/ENKTE ANVENDELSE
Disse produkter hjeelper med, at reducere udseettelse for farlig
stej og hej lyd.
Disse produkter leveres med issebgjle, som foldbare, med
nakkeband eller hielm montering.
Disse produkter er testede og godkendte til brug i forskellige
beere situationer
1. Issebajle (A) og foldbar (F) version:
Kun over hovedet
2. Nakkeband (B) version:
Kun bag nakken
3. Hielm monteret(P3) version:
Ma kun bruges med specificerede industri sikkerhedshjelme(se
tabel1 for yderligere informattion om godkendte kombinationer
hvor (a) = hjelm meerke; (b) = hjelm model (c) = harevaerns
adaptor
AV@r sarlig opmarksom pa advarselserklaringer der
gives
N\ ADVARSEL
Sorg altid for at produktet:

- Eregnet fil anvendelsen:

- Ermonteret korrekt

- Beeres under hele arbejdets udfarelse;

- Udskiftes om nadvendigt
Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske
stoffer. Kontakt 3M for yderligere information.
Forlad omradet gjeblikkeligt hvis hareveemet beskadiges.
Pésatte hygiejneservietter pa teetningsringene kan indvirke pa
den akustiske ydelse.
Dette udstyr ma aldrig modificeres eller aendres. Brug kun
originale 3M dele, nar der skal skiftes dele.
Harekopper og teetningsringene kan forringes i forbindelse med
brug og ber kontrolleres med jeevne mellemrum for skader og
leekager.
Den akustiske teetning kan blive forringet nar man beerer andet
udstyr, som f.eks briller, andedreetsvaem etc. Dette kan
formindske deempningen. Hvis du er i tvivl sa kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M.
Nér de beeres reducerer horeveem de omgivende lyde som kan
fa indflydelse pa advarselssignaler og vigtig kommunikation.
Veer altid sikker pa at du veelger det rigtige produkt i det givne
arbejdsmilo sa vigtig kommunikation oglyde fra nedsituationer
forbliver horbare.
Hjelmmonterede arekopper i henhold til EN 352-3 er i small,
medium eller large. Medium starrelse hjelmmonterede
grekopper vil passe de fleste. Small og large er designet il at
passe brugere for hvem medium ikke passer.
Korrekt va\?, treening, brug og passende vedligeholdelse er
nadvendig for at produktet hjeelper med at beskytte brugeren
imod farlig stgj.
Huis ikke alle instrukser falges og/eller areproppeme ikke baeres
hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfore alvorlig
eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.
Se alle instruktioner for brug og gem il fremtidig reference.

GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER

De hielmmonterede ﬂrekorper kan forsynes med forskellige
adaéptere der passer til en lang raekke industri sikkerhedshjelme
med specificerede hovedstarrelser: small(S) medium(M) og
large(L).

Disse harevaemn ber kun bruges i forbindelse med de
sikkerhedshjelme der er listet i brugsanvisningen.

VEJLEDNING | PATAGNING

For patagning kontrolleres for at sikre, at der ikke er noget der
er beskadiget. hvis dette konstateres bar man tage et nyt par.

Borst evt. har tilside og fiem smykker der kan indvirke pa den

akustiske teetning for hareveemet tages pa.

Hovedbands version

1. Treek koppeme fra hinanden og placer dem over greme sa
taetningsringene omslutter grerne(Figur 1).

2. Juster hgjden for optimal komfort ved at skyde kopperne op
og ned imens hovedbejlen holdes pa plads. (Figur 2).

3. Viser produktet monteret korrekt (Figur 3).

4. Fold hovedbejlen(kun med foldbare versioner): skub
kopperne op og saml issebgjlen og veer sikker pa, at koppeme
ligger imod hinanden uden folder ?Figur 4).

Hjelmmonteret version

Tilpas koppen (Figur 5% Tryk fastgarelsesstykket blidt ind i
slidsen pa siden af hjelmen indtil det Kiikker pa plads.

Arbejds E]osition &(Figur 6) Pres med grekopperne over greme
indtil du herer et kiik pa begge sider der indikerer en korrekt
taethed. Hvis nedvendigt juster koprerne ved at skyde dem op
og ned indtil de former en korrek tilslutning rundt om gret Veer
sikker pa, at kopper og bajler ikke gnaver mod hovedremme
eller kanter af hjelmen, da det kan resultere i akustisk leekage.
Stand-by position (Figur 7) Left kopperne til den laste stand-by
position. | et stw%ende miljg skal hareveernet beeres i
arbejdsposition hele tiden.

Parkings position (Figur 8) Ferst laft kopperne il stand-by
position, sa roter op fil neeste laste position.

Vigtigt: Pres ikke koppeme imod hielmskallen da dette vil lase
fiederen i harevaernsbajlen og beskadige fastgarelsesslidsen pa
siden af hjelmen og teeningsringene.

Lagrings position (Figur 9) Nar hjelmen ikke er i brug saenkes
grekoppeme og pres dem indad. Hold kopperne rene og tarre
og opbevar ved normal rum temperatur.

LAKAGETEST

Nar hareveer beeres korrekt skal din egen stemme lyde hul og
lyde omkring dig ikke veere sa haje som for,

For hajeste stgjreduktion skal koppeme forme en teet pasform
imod hovedet uden afbrud i taetningsringene af f.eks
maskestr?fper eller brillestel. Kopperne skal omslutte gret
komplet. Hvis ikke du er istand til, at montere dine hereveem
korrekt og komfortabelt, sa kontakt den sikkerhedsansvarlige
eller 3M.

RENG@RING

detergent and water.1. Efter endt arbejde skal horeveemet
torres over med et brugbart materiale, f.eks 3M™ 105

rengeringsservietter, sa de forbliver rene og hygiejniske.
Produktet kan ogsa blive rengjort med opvaskemiddel og vand.
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2. Huis hareveernene ikke kan rengares eller er beskadigede
kasseres de og et nyt par anskaffes.

3. Kopper og indleeg kan udskiftes ved at bruge hygiejnesaet
som vist nedenfor.

Fjern teetningsringe og indleeg som vist.

Se Figur 10.

Udskift slidt eller beskadiget tastningsringe og indleeg med et nyt
seet fra hygiejnesaettet.

4. Udskiftinden 5 ar fra fabrikationsdato eller med det samme
hvis beskadiget.

NB

Itilleeg til det viste hygiejneszet, M™ Peltor™ HY100
svedpuder kan fas til at anbringe pa teetningsringene for at
absorbere sved og fugt for forbedret komfort og hygiejne.

Hygiejne szt

@rekop model Hygiejnesat model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Maengde(q)

H510A = 180 H520A = 210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H5208B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

MATERIALE LISTE

Hovedbénds version

Hovedband/nakkeband/foldbar version

OPBEVARING OG TRANSPORT
Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Se pakningen for yderligere information

] Fabrikationsdato

| Opbevaringstemperatur

“= Maksimal fugtighed ved opbevaring
Opbevar altid produktet i original emballage og veek fra direkte
varme kilder eller sollys.
Ved opbevaring veer sikker pa at hovedband ke er
strakt(hovedband/nakkeband versioner) og teetningsringene ikke
er trykket sammen, da det kan beskadige produktet.
GODKENDELSER
Disse produkter %pfg\der de grundlasggende sikkerhedskrav i
EU Direktivet 89/686/EEC og er CE- meerket i henhold hertil
Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er
udfort af
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bodr number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ og Bull's Eye™ er varemasrker for 3M
Company.

Hovedband/nakkeband Rustfri stal bejle, PVC, Acetat
Hjelm monterings arm
Kopper ABS
Indleeg Polyether
Teetningsringe Polyether
Polyether og Glycerin
(kun 510 og 520)
Puder til tastningsringe PVC

Hjelmmonteret version

Rustfi stél bejle, Acetat, Polyamide
ABS

Polyether

Polyether

Polyether og Glycerin

(kun H31)

PVC
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BRUKSOMRADE
Disse produktene er utviklet for & redusere eksponering av
skadelig stey og hoye lyder.
Disse produktene er tilgiengelige med hodebayle, nakkebayle,
sammenleggbare og for hjelm- montering.
Disse produktene er testet og godkjent i de forskjellige
posisjonenen som er beskrevet over.
1. Hodebayle (A) og sammenleggbar (F):
Kun over hode.
2. Nakkebayle (B):
Kun bak nakken.
3. Hielmmontert versjon (P3):
Kan kun brukes med falgende vernehjelmer (se tabell 1 for
l}tenigere informasjon om godkjente kombinasjoner hvor (a) =
jelmprodusent, (b{ = Hielmtype, (c) = Adapterﬁ.
Det ma vises sarlig oppmerksomhet der advarsler
forekommer.
/N ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet til det aktuelle arbeidet
- e riktig tilpasset
- blir brukt i hele arbeidsperioden
- blir skiftet ut nar det er ngdvendig
Produktet kan pavirkes negativt av enkelte kiemiske stoffer.
Kontakt 3M for mer informasjon.
Forlat omradet umiddelbart hvis ereklokkene biir skadet.
Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke akustikken ti
greklokkene.
Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma kun bruke
originale reservedeler eller tilleggsutstyr fra 3M.
@reklokkene, og spesielt tetningsringene, kan forringes ved bruk
OI% r(rjlé kontrolleres regelmessig for sprekker, lekkasje og andre
skader.
Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved at
tetningsrin%ene kommer i kontakt med andre vemeprodukter
som vemebriller eller andedrettsvern. Dette kan redusere
dempningen. Hvis du er i tvil - kontakt din vemeleder.
Under bruk vil herselvernet dempe omgivelseslydene og kan
pavirke varselsignaler og viktig kommunikasjon. Serg alltid for a
velge riktig produkt som passer dine arbeidsforhold slik at viktig
kommunikasjon og varselsignaler kan oppfattes.
Hielmmonterte greklokker oppfyller kravene i EN352-3 og er
tilpasset brukere med forskjellig hodesterrelse (small, medium
og large). Medium sterrelse vil passe de aller fleste.
Riktig valg av produkt og opplaering i bruk og vediikehold er
ndvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot skadelig
stay.
Ved ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av
dette produktet, ogleller ved ikke & bruke produktet under hele
eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare fil
alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.
Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE
OREKLOKKER

De hielmmonterte areklokkene leveres med forskiellige
adaptere for & kunne monteres pa forsHeIIige vemnehjelmer med
spesifiserte hodesterrelser, Small (S), Medium (M) og Large (L).
Disse oreklokkene ma kun monteres og brukes pa
vernehjelmene som er beskrevet i bruks- anvisningen.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Far montering - kontroller at produktet ikke er skadet. Hvis
produktet er skadet ma det kastes, og nytt taes i bruk.
Fiern har rundt erene ogf taav grepynt, da dette vil kunne
redusere dempningen til herselvemet.

Hodebayle

1. Dra greklokkene fra hverandre og plasser de over arene slik
at tetningsringene dekker arene (se figur 1).

2. Juster hayden for tilpasning og komfort ved a fiytte selve
klokkene opp eller ned pa metallbaylene samtidig som du holder
hodebaylen pa plass (se figur 2).

3. Viser riktig tilpasset produkt (se figur 3).

4. Sammenlegging av hodebaylen (gH‘e\der kun sammenlegg-
bare greklokker): Trekk klokken opp langs metallbaylen og skyv
hodebaylen over selve klokkene samtidig som tetningsringene
ligger rett mot hverandre (se figur 4).

Hjelmmontert versjon

Tilpasning av klokkene (se figur 5). Trykk adapterbladet goat
ned i slissen pa siden av hjelmen il det Kiikker pa plass.
Arbeidsstillinﬁ (se figur 6). Med klokkene i posisjon ut fra grene,
trykkes metallbaylene innover til klokkene Kiikker pa plass over
grene. Hvis det er nadvendig, ma du justere klokkene ved & dra
de opp eller ned pa metallbaylen for riktig og komfortabel
tilpasning. Pass pa at klokkene o% baylene ke kommer i
kontakt med hodeinnredningen eller kanten pa hjelmen, da dette
kan pavirke dempningen.

Hvilestilling (se figur 7). Laft klokkene til hilestillingen. | et
stoyfylt omrade ma oreklokkene alltid brukes i arbeidsstiling.
Parkeringsstilling (e figur 8). Fra arbeidsstiling, loft farst
klokkene il hvilestilling for sa & vri de bakover og opp pa
hjelmen.

VIKTIG: Ikke press klokkene mot hielmskallet slik at fizerene
Klikker | hjelmfestene og kan edelegge festene pé siden av
hjemen eller tetningsringene.

Lagringsstiling (e figur 9). Nar hjelmen ikke er i bruk skal
klokkene vaere i arbeidsstilling (dvs inn under hjelmen). Hold
klokkene rene og tarre, og lagre de i normal romtemperatur.

LEKKASJETEST

Nar harselvernet er rikfig plassert skal din e?en stemme hares
hul og omgivelseslyder skal hares dempet i forhold fil tidligere.
For optimal steyreduksjon ma tetningsringene sitte tett rundt
grene uten at har, grepynt, andre vemeprodukter eller objekter
kommer mellom tetningsringene og hodet. Klokkene ma dekke
grene fullstendig. Hvis du ikke kan tilpasse ereklokkene riktig og
komfortabelt - kontakt verneleder.
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RENGJ@RING

1. Veed slutten av arbeidsskiftet ma tetningsringene rengjeres
med 3M™ 105 rengjeringsservietter eller en fuktig klut med
mildt vaskemiddel, slik at de holder seg rene og hygieniske.
2. Hvis greklokkene ikke kan rengjares eller er skadet, ma de
kastes og nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan skiftes og nye
hygienesett kan taes i bruk som vist under.

'1I'g av tetningsringene og dempningsputene som vist. Se figur.

Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt set.

4. Erstatt produktet innen 5 ar fra produksjonsdato eller
umiddelbart ved skade.

MERK:

I tillegg fil hygienesettene som er vist, kan 3M™ Peltor™ HY100
komfortringer settes pa tetningsringene for & absorbere fuktighet
for okt komfort og hygiene.

Hygienesett

Dreklokke Hygienesett
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il

HY52GN
HY54GN

Vekt (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Folg leverandgrens anbefalinger for lagring av produktet.
Se forpakning for mer informasjon.
] Produksjonsdato
| Lagringstemperatur

S Maksimal relativ luftfuktighet
Lagre produktet i originalforpakning uten pavirkning av sollys
eller andre varme kilder.
Under lagring ma ikke baylen strekkes (gjelder hodebayle og
nakkebu{le), og tetningsringene ma ikke veere sammenpresset
da dette kan adelegge produktet.

GODKJENNINGER

Disse produktene opryIIer kravene i det eurgyeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE merket.
Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er
utfort av:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert sertifiseringsinsti-
tutt nr. 0194L0g Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Akkreditert
sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ og Bull's Eye™ er registrerte
varemerker for 3M.

MATERIALER
Hodehoyle Hodebgyle/Nakkebgyle/Sammenleggbar Hjelmmontert versjon
Hodebayle/Nakkebayle Bayle i rustfritt stal, PVC, Acetal
Am for hjelmmontering Boyle i rustfitt stal, Acetal, Polyamid
Klokker ABS ABS
Dempningsputer Polyeter Polyeter
Tetningsringer Polyeter Polyeter
Polyeter og Glyserin Polyeter og Glyserin
(kun H510 og H520) (kun H31)
Komfortringer PVC PVC
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KAYTTOTARKOITUS
N&md suojaimet on suunniteltu vahentdméan altistumista
haitallisille melutasoille ja koville &anile.
Néité suojaimia on saatavana péalakisangalla, kokoontaittuvalla
sangalla, niskasangalla ja kyparakiinnitykselld varustettuina
versioina.
N&ma suojaimet on testattu ja hyvaksytty eri kéytttapoja
varten.
1. Péalakisangallinen (A) ja kokoontaittuva (F) versio:
Vain paan paélla
2. Niskasangallinen (B) versio:
Vain niskan takana
3. Kypérakiinnitteinen (P3) versio:
Voidaan kdyttda vain eriteltyjen teollisuuden suojakyparien
kanssa (ks. taulukosta 1 lisatietoja hyvéksytyisté yhdistelmista,
missé (a) = kypéramerkki; (b) = kyparamalli; (c) =
kupusuojainkiinnike).
A\ Kiinniti erityist huomiota suojaimeen liittyviin

varoituksiin.

A\VAROITUS
Varmista aina, ettd tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtévaan;

- Asetetaan oikein;

- On kdytossa koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti téhén tuotteeseen.
Ota yhteytta Suomen 3M Oy:hyn.
Poistu melusta valitiomasti, jos kuulonsuojain vaurioituu.
Hygieniasuojien asentaminen tiivisterenkaisin voi vaikuttaa
kupusuojaimen ominaisuuksiin.
Ald koskaan tee minkaénlaisia muutoksia tahan suojaimeen. Kéyta
vain alkuperdisia 3M-varaosia.
Kuvut ja erityisesti tiivisterenkaat saattavat heikenty kdytdssa ja ne
tulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta.
Akustinen tiiviys saattaa heikentyé muiden varusteiden, kuten
silmélasien, hengityksensuojaimien jne. takia. Tama voi
heikentad vaimennusta. Epavarmoissa tapauksissa ota yhteys
tydsuojeluasiantuntijaan tai 3M:aén.
Kéytettéessa kuulonsuojaimet vaimentavat ympériston aania,
mika voi vaikuttaa varoitussignaalien ja térkeén viestinnan
kuulemista. Varmista aina, et valitset sopivan suojaimen
tybympéristodsi varten, jotta térked viestinta ja hata-aanimerkit
kuuluvat riittavan hyvin.
Kyparékiinnitteiset kupusuojaimet ovat EN352-3:n mukaigesti
kooltaan "keskikokoisia", "pienid" tai "suuria”. "Keskikokoiset"
kgpérékiinnitteiset kupusuog(aimet sopivat useimmille kéyttajille.
"Pienet" tai "suuret" kypérakiinnitteiset kupusuojaimet on
suunniteltu sopimaan kayttéjile, joille "keskikokoiset"
kyparakiinnitteiset kupusuojaimet eivét sovi.
Suojaimen oikea valinta, koulutus, kéitté ja huolto ovat
olennaisia tekijdita kéyttajén asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi meluriskej vastaan.
Néiden henkilésuo&aimien ohjeiden vastainen kayttd jaftai
suojaimen kaytdn keskeyttaminen altistuksen aikana voi olla

haitallista kyttajan terveydelle, johtaa pysyvaén sairastumiseen
tai ruumiinvammaan.

Séasta kaikki kayttohjeet tulevaa kdyttoa varten.

KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT
YHDISTELMAT

Kupusuojaimien kypérakinnitteisiin versioihin I6ytyy erilaisia
kiinnityslevyjd, jotka on suunniteltu sopimaan useisiin
teollisuuden suojakypariin seuraavissa kokoluokissa: Small (S),
Medium (M) ja Large (L).

Néité kupusuojaimia saa asentaa ja saa kayttaa vain
kayttdohjeessa lueteltujen teollisuuden suojakypérien kanssa.

KAYTTOOJEET

Tarkasta ennen pukemista, etté suojain on vahingoittumaton.
Jos havaitset ongelmia, hvité suojain valittomasti ja hanki uusi.
Harjaa ylimaaréiset hiukset sivulle ja poista korvakorut, jotka
saattaisivat heikentdé akustista tiiviytta, ennen kuulonsuojaimen
sovittamista.

Palakisangallinen versio

1. Veda kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien pédle siten,

etta tiivisterenkaat asettuvat fiviisti korvien ympérille (kuva 1).

2. Saada korkeus mukavaksi ja istuvaksi siirtdmallé kupuja ylds-

tai alaspéin johteissaan, pitaen samalla paélakisankaa

paikoillaan Hkuva 2).

3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).

4. Péalakisangan taittaminen (koskee vain taittuvaa versiota): Siirré

kupu yldspéin sangassa ja taita paélakisanka kokoon, varmistaen

ettd tiivisterenkaat asettuvat vastakkain rypistymétta (kuva 4).

Kypérakiinnitteinen versio

Kuvun kiinnitys (kuva 5) Tyonna Kiinnityslevyé tiukasti kypéran

sivussa olevaan hahloon, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

Tydasento (kuva 6) Kun kuvut ovat korvien péélld, paina

sankoja sisaanpdin, kunnes kuulet molemmilta puolilta

napsahduksen tiivistymisen merkiksi. Sa&dé kupuja tarvittaessa
|0s- tai alaspéin, kunnes ne asettuvat tiviisti korvien ympérille.
armista, eftd kuvut{'a sanka eivt nojaa kyparan pdénauhastoa

tai reunaa vasten, jolloin voisi aiheutua akustista vuotoa.

Tuuletusasento Hkuva 7) Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon

ne lukittuvat. Meluisassa ympéristossa kuvut on pidettava

tydasennossa kaiken aikaa.

Taukoasento (kuva 8) Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon,

kaanné ne sitten ylos seuraavaan lukitusasentoon.

TARKEAA: Ald paina kupuja kyparan kuorta vasten, koska talloin

kuvun varren jousi lukittuu Ja vaurioittaa kypéran sivussa olevaa

kiinnityshahloa ja tiivisterengasta.

Séilytysasento (kuva 9) Kun kypéra ei ole kéytossé, laske

korvakuvut alas ja paina niité sisaénpéin. Pidd kuvut puhtaina ja

kuivina ja séilyta normaalissa huoneenldmpdtilassa.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman &nesi pitéisi
kuulostaa ontolta ja ympériston &anien pitéisi kuulua
vaimeampina kuin ennen.

Optimaalista suojausta varten tiivisterenkaiden tulisi istua tiiviisti
paétd vasten, siten ettei mikaan este hairitse tiiviytt, esim.
hengityksensuojaimen paanauhat tai simélasien sangat.
Kupujen tulee peittad korvat kokonaan. Jos et saa
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kupusuojaimia sovitettua oikein Ha mukavasti, kysy lisatietoja
tyosuojeluasiantuntijalta tai 3M:Ita.

PUHDISTUSOHJEET

1. Jokaisen tydvuoron jélkeen kupujen tiivisterenkaat tulisi
pyyhki sopivalla materiaalilla, esimerkiksi 3M™ 105
-suojainpyyhkeelld, jotta ne pysyvét puhtaina ja hygieenisina.
Suojain voidaan puhdistaa myds miedolla pesuaineella ja
vedelld.

2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, havita
suojaimet ja hanki uudet.

3. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa
hygieniasarjojen avulla seuraavasti.

Irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesti.
Kts. kuva 10.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt uusiin sopivasta hygieniasarjasta.

4. Viaihda suojain uuteen 5 vuoden kuluttua valmistuspaivésta
tai valittémasti, jos se vaurioituu.

HUOMAA

Kuvan mukaisen hygieniasarjan liséksi on saatavana myds
3M™ Peltor™ HY100 hygieniasuojia, jotka voidaan Kiinnittéa
kupujen tiivisterenkaiden paalle imemaén hiked ja kosteutta
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

Hygieniasarjat

Kupusuojaimen malli Hygieniasarjan malli
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

MATERIAALIT

Massa ()

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

SAILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.
Katso lisatietoja pakkauksesta.

! Valmistuspaiva

| Varastotilan lampotila-alue

“ Varastofilan suurin suhteellinen kosteus
Varastoi suojain aina alkuperéispakkauksessaan ja erossa
suorista [ammanlahteistd tai auringonpaisteesta.
Varmista varastoinnin yhteydessa, ettei sanka veny (koskee
palakisangalla/niskasangalla varustettuja versioita) eivétka
fiivisterenkaat ole puristuksissa, muuten suojain saattaa
vaurioitua.
HYVAKSYNNAT
N&m tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direkfiivin
89/686/ETY (henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on
tamén osoituksena CE-merkki.
Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnan mukaisen
sertifioinnin on antanut
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (imoitettu laitos nro 0194)
seka Tyterveyslaitos (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki (imoitettu laitos nro 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ ovat 3M Companyn
tavaramerkkeja.

Padlakisangallinen versio  Paélakisangallinen/niskasangallinen/taittuva versio Kyparakiinnitteinen versio

Padlakisanka/niskasanka  Ruostumaton teréslanka, PVC, asetaal
Kypérékiinnitysvarsi Ruostumaton teréslanka, asetaali, polyamidii
Kuvut ABS ABS
Vaimennustyynyt Polyeetteri Polyeetteri
Tivisterenkaat Polyeetteri Polyeetteri
Polyeetteri ja glyseriini Polyeetteri ja glyseriini
(vain H510 ja H520) (vain H31)
Tiivisterenkaiden paliset ~ PVC PVC
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USO PREVISTO
Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a reduzir a
exposicéo a niveis de ruido e de sons elevados.
Estes produtos estéo disponiveis nas opedes de banda de
cabega, de pescogo, de cabega dobréavel ou para montagem em
capacete.
Estes produtos foram testados e aprovados para utilizagéo em
diferentes modos de utilizagéo.
1. VersBes banda de cabega (A) e dobrével (F):
Unicamente Por Cima da Cabega
2. Vlerséo banda de pescogo (B):
Unicamente Por Tras da Cabeca
3. Vers&o para Montagem (P3):
Unicamente para utilizagao com capacetes de seguranca
industrial especificos (ver Tabela 1 para informagao adicional
sobre combinagdes aprovadas em que (a) = Marca do
Capacete; &\b) = Modelo do Capacete; (c) = Adaptador para
Protecgéo Auditiva).
£\ Devera ser dada particular atengdo aos Avisos [Frases
de Adverténcia (quando existam).
AAVISO
Assegure-se sempre que 0 produto completo €:
-0 indicado para a aplicagéo;
- ajustado correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;
- substituido sempre que necessario.
Este produto pode ser adversamente afectado por algumas
substancias quimicas. Contacte a 3M para informagao
adicional.
Deixe a &rea de imediato, caso o protector auditivo se
apresente danificado.
0O ajuste da cobertura de higiene nas almofadas pode afectar o
desempenho aclstico do protector auditivo.
Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pegas
apenas com as pegas sobresselentes originais da M.
0 protector auditivo e as almofadas em particular, podem
deteriorar-se com o uso e deverdo ser examinadas
frequentemente de forma a detectar fissuras ou rasgos.
A vedagéo acistica pode ser adversamente afectada pela
utilizagao de outro equipamento, tais como dculos, mascaras,
etc. Podendo a atenuacéo ser reduzida. Em caso de divida
contacte 0 seu Gabinete de Seguranga ou a 3M.
Quando utilizados, os protectores auditivos reduzem os sons
ambientes, 0 que pode afectar a percepgao de sinais de aviso e
comunicacdo vital. Assegure-se sempre que selecciona o
produto mais adequado ao ambiente de trabalho em que esta
presente, de forma a que comunicagéo absolutamente
essencial e sons de emergéncia se mantenham audiveis.
Os protectores auditivos para montagem em capacete de
acordo com a EN352-3 poderao ser de Tamanho Pequeno,
Tamanho Médio ou Tamanho Grande. O Tamanho Medio
ajustar-se-4 @ maioria dos utilizadores. Os Tamanhos Pequeno
ou Grande ajustar-se-ao aos utiizadores aos quais o Tamanho
Meédio ndo se adeque.

Aselecgéo, treino, uso e manutengéo adequados, séo
essenciais para que o produto proteja efectivamente o
utiizador.

Afalha em seguir todas as instrugGes de utiizagéo destes
produtos de protecgdo pessoal e / ou a incapacidade para usar
correctamente o produto durante todos os periodos de
exposicéo podem prejudicar a satide do utilizador e levar a
doencas graves, fatais ou a invalidez permanente.

Leia todas as instrucdes de utilizagéo e quarde-as para
referéncia futura.

COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE
Avers&o para montagem em capacete é fomecida com
diferentes adaptadores que encaixam directamente em muitos
capacetes de seguranga industrial, com diferentes medidas de
cabeca: Pequeno (S), Médio (M) e Grande (L).

Estes Protectores Auditivos deverdo ser ajustados e utilizados
unicamente com capacetes de seguranga industrial listados nas
instrucdes de utilizagdo.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que
este nao se encontra danificado. Caso verifique que o produto
se encontra danificado, rejeite-o de imediato e obtenha um novo
par.

Afaste o cabelo da zona das orelhas e retire quaisquer brincos
que possam afectar a vedagéo.

Versdo Banda de Cabeca

1. Puxe as conchas para fora e coloque os protectores auditivos
sobre as orelhas de forma a que os anéis de vedagao envolvam
completamente as orelhas formando um selo & volta das
mesmas (Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar as
conchas pelo arco para cima ou para baixo, até que este fique
contra a cabega perfeitamente ajustado e confortavel (Figura 2).
3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).

4. Dobrar a banda de cabega (aplicavel unicamente as versdes
dobréveis): Cologue as conchas uma contra a outra e
recolha-as para dentro da banda de cabega. Ajuste as conchas
na banda até ter a certeza que as almofadas se ajustam
confortavelmente uma contra a outra, sem vincos (Figura 4).
Versdo para montagem em capacete

Montagem do protector auditivo (Figura 5). Empurre firmemente
apega de fixagéo pelas ranhuras laterais do capacete até que
este se encaixe no seu lugar.

Posicéo de Trabalho (Figura 6). Com as conchas por cima das
orelhas, pressione 0s arcos de arame para dentro até ouvir um
estalido de encaixe, que é indicador de se ter conseguido uma
boa vedagao. Se for necessario faca deslizar as conchas pelos
arcos de arame até que estas circulem a orelha de forma
perfeita. Assegure-se que as conchas ndo ficam presas no
amés ou extremidade do capacete, 0 que poderia resultar em
reducdo da atenuagdo do equipamento.

Posicao stand-by (Figura 7). Levantar as conchas para a
posicao stand-by. Em ambientes ruidosos os protectores
auditivos deveréo ser utilizados em posicao de trabalho durante
todo o periodo de exposicao.

Posicéo estacionaria (Figura 8). Primeiro levante as conchas
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para a posigdo stand-by, depois rode as conchas para a
proxima posicéo fixa.

IMPORTANTE: N&o pressione as conchas do protector auditivo
contra o capacete, uma vez que este processo pode provocar
danos na peca de encaixe e nas almofadas do protector.
Posicao de armazenamento (Figura 9). Quando o capacete ndo
esta em uso, rebaixe os protectores auditivos e pressione-os
para o interior do capacete. Mantenha as conchas limpas,
secas e armazene & temperatura ambiente.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos s&o correctamente utiizados a
propria voz do utilizador deve soar abafada e os sons em redor
deverdo soar menos intensamente do que sem proteccdo
auditiva.

Para uma melhor reducéo de ruido, as aimofadas deverdo
formar um selo contra a cabega sem interferéncia de qualquer
objecto (como bandas elésticas de mascaras ou hastes de
6culos de protecgdo). As conchas deverdo rodear
completamente as orelhas. Caso néo seja possivel ajustar
completamente o protector auditivo de forma correcta e
confortével, contacte o seu gabinete de seguranca ou a 3M.
INSTRUGOES DE LIMPEZA

1. No final de cada tumo os aneis de vedagéo do protector
auditivo deverao ser limpos com material adequado, como por
exemplo os toalhetes de IimFeza 3M™ 105, de forma a serem
mantidos higienizados. As almofadas poderéo ser igualmente
higienizadas utilizando um detergente suave e dgua.

2. Caso os protectores auditivos ndo possam ser limpos ou se
encontrem danificados, rejeite-0s e obtenha um novo par.

3. O anel de vedagao e respectivas almofadas poderdo ser
substituidos utilizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.
Retire 0 anel de vedacéo e respectivas almofadas, conforme
mostrado.

Ver figura 10.

Substitua 0 anel de vedacdo e respectivas aimofadas pelo novo
par do kit de higiene apropriado.

4. Subsfitua o produto até 5 anos a partir da data de fabrico ou
de imediato caso o produto se apresente danificado.

NOTA

Em adigdo ao Kit de Higiene apresentado, estéo também
disponiveis as Protecgdes Descartaveis 3M™ Peltor™ HY100,
para aplicar nos anéis de vedacéo absorvendo o suor,
MATERIAIS

Versdo Banda de Cabega

melhorando o conforto € mantendo o protector devidamente
higienizado.

Kits de Higiene

Modelo de Protector Auditivo ~ Modelo de Kit de Higiene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Peso (9)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B =195
H540B = 270 H510F = 200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Para armazenamento siga as instrugdes do fabricante.
Verifique a embalagem para informagao adicional.
] Data de Fabrico
| Limites de temperatura

“ Humidade relativa maxima
Armazenar sempre o produto na sua embalagem original
afastado de qualquer fonte de calor ou luz solar.
Quando armazenar, assegure-se que a banda de cabega néo se
encontra esticada (aplicavel a versdo com banda de cabega e de
pescogo) e os aneis de vedagao ndo estdo comprimidos um
contra o outro.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE
(Directiva de Equipamento de Protecgao Pessoal) da
Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE.

A Certificagéo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida
para estes produtos pela

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificado nimero
0194? e Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organismo
Notificado nimero 0194).

3M™, Peftor™, Optime™ e Bull's Eye™ séo marcas registadas da 3V.

Versdo Banda de cabegal Banda de pescogo  Verséo para montagem em capacete

| Banda de cabega dobravel

Banda de cabecal Banda de Pescogo ~ Arame em ago inoxidavel, PVC, Acetal

Veers&o para montagem em capacete

Conchas ABS
Interior Poliéter
Anéis de Vedagdo Poliéter

Poliéter e Glicerina

(unicamente para os H510 e H520)

Cobertura do anel de vedagdo PVC

Arame em ago inoxidavel, Acetal, Poliamida
ABS

Poliéter

Poliéter

Poliéter e Glicerina

(Unicamente para o H31)

PVC
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MPOOPIZOMENH XPHEH

Ta mpoiovra auTa €youv aYedIaaTel yiar peiwan g éxBeang ae
emKivOuveg exmopmeg BopuBou kai duvatolg AYOUG.

AuTa Ta TipoiovTa eiva BiaBéaiyia e 1060 OTPIGNG 010 KeGANT,
avadimhoupeva, 1650 aBEPKOU Kail e TPOOAPTAN OE KPAVOS.
Aurd Ta TipoiovTa eAEyyovTal kai eykpivovral yia B1agopoug
TpOTIOUG XPAOMS

11. T6%o ohpigng ato kegah (A) kar Avadimhodpevn (F)
‘Exoan:

Mévo mévw amd 1o kepahi
2. Exoan 16¢0 ofpkou (B):
Miow aTé 10 Aalyo povo
3. Mpoodapman e Kpavog (P3) Exdoon:
Mmopodv va ypnatomoinBody Lovo e eCOeIkeupéva Kpavn
Bropnxavikig GU(D('!)\ZiIOg?Ael'TE fvaka 1 yia epIoaoTEpES
TIANDOQOPIEG EYKEKDINEVIWY TUVOUQTLV OTIOU (0) = EUTTOPIKO
OO KpaVIWY (Eg =TIpOTUTIO KPAVAWY () = TIPOOPUOCTIKO
KAAUWHO QUTIGY).
A\ IBiaitepn mpoooxf) mpémel va S0Bei o BnAwoeig
TPOEIBOTOINONG, OTaV EMONHAivOVTal
/N\TIPOEIAOMOIHEH
Na eiore mavra afyoupor Ol 1o Tpoi6V:

- Eivar karéMnAo yia mv xprion mmou 1o xpeladeate

- Egaploopévo awota

- Gopléral kaB'oAn m Siapkeia mg éxBeang

- AvriaBioTatal orav €ival amapaimto.
To mpoiov auto Erropei VOl ETMPEQCTE APVITIKG OTTO OPIOpEVES
XNUIKES ouoieg. EmkovuvroTe e mv 3M yia TepioooTepeg
TIANPOQOpIES
lyere apEoLg amo Ty TEPIOYT OE TiepiTTTWaN TToU N
TIPOOTOTIA OKOMG KATOOTPAEI.
H owaoth TomoBémon 1w kakuparwy uyievig ota pagihapakia
JITIOPE] VO ETMPEATEI TV AKOUATIKT) aTrodoan.
ToTé N EMIYEIPATETE VAl LETATPEWETE TO TIPOIOV,
XPNOILOTIOINOTE POVO yWia1a aviahhakTikg M.
Ta kaAUHaTO QUTIGY, KOl GUYKEKPIPEVA Tl agiNapaKia,
{mopolv va gBaipoUv e T Xphom Kall TpETTEI va eAEyxovTall €
TOKTG XpOvIKQ BlaaTiuara i payioja Kai diappo,
Tapadeiyuarog Xapiv.
H eapuoyr 10U GKOUGTIKOU GTO QUT UTTOPE] vl ETTNPEQOTE
QPVITIKG £QV KATIONOG QOPGEI TOUTOXPOVA YUOAIG, IAOKEG K.ATT.
AuTo imopei val LEIwaE! TV aKOUOTIK amodoan). 2€ TEITTLaN
uu(pl[ﬁ))\iag, €AaTe aE emapn e Tov apodio umaMno
TIpoiOVTWY aopaelag g 3M.
PopuvTag TIPOOTATEUTIKG AKORG EIGvVOVTal of TiEpIBahAoVTIKO
YOI TIou £MMPEacouv Ta orjard Tpoeiomoinang kai my
EMIKOIVWVa e T0 TiEPIBAMOV. ZIYOUPEUTEITE OTl EMIAEYETE T
0owaTo TPaiov yia My avahoyn epyaaia aTo avakoyo
mepiBaov €101 woTe o1 MepIBaMOVTIKOI Y01 Kal o1 fYOI
EKTOKTNG QVAYKNG VO TTOPAUEVOUV EUBIAKPITOI.
Kahppara Autiwv pe poadipman ae Kpavag, eykexpIpéva L
ENSJJZ-S, dlariBeral ot Tpia us;rslen Mikpo, Meaaio kat evdko.
To Meaaio péye6og Taipiageic oy Thelogneia Twy xpnaTov.
To Mikpo kar 1o Meyaho pieyeBog exel axedIaaTel yia exeivoug
T0UG XPAOTEG TToU eV Toug Talpialgl To Meaaio.

H karaMnAn emhoyn, exrraideuan kai xprion kabig emiong kai
1 kaTahAn ouvTTENON T0U TIPOIOVIOG, ENVaI QUOICOTIKEG O
TIPOOTOOIC TOU YPNATN OMA Toug KIvAUvoug Bopuou.

H amoruyia va axoAouBnBouv 6Aeg or odnyiec yia m ypron
QUL Twv TTPOTOVTWY TIPOOWTTIKAG TIPooTaGiag fikaln
aotuxia var popeBei karaMnAa To TTARpeg TpoibY kata T
BIGpKeron OAwV Twv TEPIGOWV EKBENG, UTOpOUV va Exouv
ETITITWAEIG 0TV UYEQ TOU XpAOTN, G0BEVEI f Kall LIOVILN
avikavomTa.

Aeite Oheg TIG 0dnyieg ypriang ka QUAGETE TIG Yia PeANoVTIKY
avapopd.

Eykexpipévor auvduaatiol Kahuppdrwy AuTiuv pe rpooapman
ot Kpavog
Ta Kahoppora Auniwy pe poadipmon oe Kpavog SiariBere pe
BIAPOPETIKOUG TIPOCTPOTTES e TKOTTO Val Epapu6jovIal OE
ToIKiAa Kpavn BIoLNXAVIKIC ATPANEITG HE GUYKEKOILEVEG
aelpég eyeBuv: Mikpo (S), Meaaio (M) kar Meyaho H.).

Autd Ta kahdppaTa QT TIPETIE! VO XENGTLOTToI00VTa LIGVO
J T KpQVT) BIOUNXQVIKAS A0GAREITS TIOU AVAQEPOVTI OTIG
obiyie xonang.

OAHTIEZ EQAPMOTHE

Mpwv amd m ouvappohoynon, eAEyére 10 Tipaidv yia va
1youpeuTeiTe o1l eV efval yahaapévo. Eav eivar kareaTpapévo,
TIETAETE 10 QTG Kal AGBETE €val véo (euyapl

Mpiv gopéaere my mpooTacia akong, BoupraioTe kaka 1a
JOANIQ Kal 0aIpECTE OTTOIOBATIOTE KOOHMAATT QUTIGV TTOU
JITTOpE] v ETMPEATEI TO AKOUTTIKO KAAUMLAL

‘ExSoan 1650 amhpiéng Kewahiod

1.TpaiGe 10 aKOUOTIKG Kl TOTIOBETOTE Tol PagIAapaKIQl Tiavw
QTT0 T0 QLTI ET01 WOTE VO ESIOQPANICETE Ia QVETT Kall OTEYav
eqapioyn (BAEe elkova 1).

2. PubiaTe o Uog Twv aKOUGTIKAY yia MV kaAUTepn Gvean
Kall QI GUPTE Tar TV f KaTw 010 TOF0 KpaTwvTag TaUTOYeOVa
70 1050 0™ Béan Tou (BAETE EIkova 2).

3. Aciyve To Tpaiov 61l éxel TomoBemBel owara (BAETE eikova 3).
4. Mmhwya Kahupparog Autiav (1oy0el yia v avadimhoUpevn
£kBoon {OvVO): ZUPETE T0 GKOUTTIKG TTPOG T0 100 OTAPIG)G TG
kegalng kar BeBaiwbeite ot Ta pagihapdkia eparmovial 10 eva
akpiBuwg amévavrr amo 1o Go. (Eikova 4).

‘ExSoan Empi§n o€ Kpdvog

Eqappoyn Twv akouoTikay (BAETE elkdva 5) Znﬁc’u&r& Hahakd
 Aemrida oOvdeang oy auAakwon Twv 800 TAEUPWY Tou
KOAVOUG LEXDI Va KOUUTIWOEI O Bam Tou.

©¢on hemoupyiag (BAETe eikova 6) Me Ta akouoTiké Tavw 0T
Quria, TIEOTE To KAAGWSIO TIPOG Ta €O UEXP! Va OKOUOTE! Evag
06 Kall amro 1IG 8UO PepIES TTOU BEixvel £101 Tl EXEl EQOPHOOTEl
owaTa. Eav eivar amapafmo puByiaTe Ta OKOUGTIKG TraVW 1)
KQTw yIar TTIO QVETN EQApUOYH. ZIYOUPEUTEITE 0TI Ta KOUOTIKA
kai To kahwdio Bev Bepuaivouv 1 1650 1y TV GKken Tou Kpavoug
£101 GOTE VO UTIAPYE! AKOUOTIKY Slapor.

O¢an avapowc (BAEMe eixova 7) Bakte Ta akouaTikd gt Béan
avapovig. ¢ eva BopuBwdeg epIBaMoV T aKOUTTIKG TpETEE!
va elvar o Béon Aertoupyiag Travra.

O¢on Kheion (BAEMe eixova 8) Mpwra Bacere 1a akouoTika om
B¢an avapovng Kal PeTa aTnv emopievn TpoeMAeyLévn Béan.
THMANTIKO: Mnv miéCere Ta aKouaTIKd emévw 010 Kpdvog yiar
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e aud 0 TP6TTO Bar KAEIBWOETE TO Bpayiova Twv wroaoTTidwy
kai Ba Bhayere Ty utrodox o T TTAEUPG Tou KpAvoug kai Ta
Hagihapakia.

B¢on AmoBrikeuan (BAETe eiova 9{) Orav 10 kpavog dev
XPnolLomolgiTal, yopnAwaTe Ta pogiAapaKia QuTIGY Kal TEOTE
70 TIOG Tat péaat. AlampeiTe Ta akouoTIKG kaBapd kai §pd kal
QamoBrKeUoTe Ta ot Beppiokpacia dwyiariou.

EAErXOZ EQAPMOrHE
Orav n akouoTIKf TPOOTAGTa XPNTILOTOIEITOI GWOTE TOTE N

Vi) 0TG Katl 01 YUpw AXOI BV TIPETE! vat akodyovTal 1600

UvaTa 600 TIPIV.
Tiarm BeAriom peiwon BopuBou Tarpagihdpia mpémel va
EQOPHOTOUY TEAEiWG TV 0T QUTIAL, XwPiG TV TTopEBOA
QVTIKEIMEVWV OTIWG VOTTVEUCTIKWY GUOKEUWY ] TTpATOAKIO
yuohiwv. Ta pagiapdkia Ba mpémel va kahuTmouy TeAeiwg Ta
aurié. Edv Gev karagéreTe va eykataamagre autd 1a kahdpyara
QUTIWV GG Kall GVETal Vol EPBETE OE ETTORH LE TOV QVATEPD
umaMnho aagaheiag oag f m 3M yia Ti repaITépw OUUROUAES,
OAHFIEZ KAGAPIZMOY
1. 210 TéA0g kaBe BapdIag Ta HagIApAKIT Twv AKOUTTIKLV
TIpEMEl vat kaBapiCovTa e kamolo KaréhMnAo UAIKG, BTG yia
TIapaOelypa To TIavaKi kaBapiapou mg 3V ™ 105, éro1 wate va
TIapeLEvouv kaBopd ywpig Likpoiat. To Tipoiov umopel emang
Vol kaBopIoTEl YpNOILOTTOILVIO fTTIO GTIOPPUTICNTIKG KOl VERD.
2. EGv 1ol HagihapdKial Twv OKOUOTIKG)Y Bev Umopody va
KaBapIoTOUY A €vall XaAAOEVD, TIETGETE TO TIpOIOV Kal
QVTIKOTOGTAQTE TO JIE VAl VEO (EUYGPI.
3. Ta agihapakia kal Ta TIPOBETa KOGTIO OO0V Val
avTikaraaTaBov ypatomolwvTag Ta akohouda Makéra
YYIEIVAG 6Twg TIApoUTIACoVTal TaPAKATW.
AaiptaTe Ta HogIAapakia kal 1a TOOBETa OTIwG alveTal oV
EIKOV.
BAéme Eikova 10.
AVIIKQTIOTAGTE T0 YpNOIOTIOMNUEVG 1) KATETTPOpEVT
¢U§IAGPC'[KICI € Kailveo Ceuycipl amo Ta kardiMnha Makéra
VIEVG,

4. AVTIKaTaoTOTE T0 TIPOIOV HECQ OES Ypovial Ao T
NePOLNVia KTAOKEUAG TOU 1) QUEWG 0V KATAOTPAQE!.
THMEIQXH:
EmmpooBera pe 10 kiT uyienig, SiariBoviar kai Ta pagihapaxia
1o gUykpaman Tou 1dpwra mg 3M™ Peltor™ HY100,mou
{ITTOPOUV Vel EQOpUOaTOUV OTa KAAUWHATA QUTIWV yia Va

YNKA

‘Ex80on 1650 oping Keakiod

‘ExSoan 1650 oTripIng

QTIOPPOPATOUV TOV IBPWTA KAl TV Uypacia yior BeAtiwpévn
Qveon kar uyievn.

Mokéra Yylevig

Timog AkouoTiKwv Tomog Makérou Yyievng
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
papyapia (yp)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H5108 = 165 H520B = 195
H5408 = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

ANOOGHKEYZH KAI META®OPA
AxohoudnoTe i 0dnyieg Tou KaTaoKeuaaT yia MV
QTTOBriKeUaM.
Eéyére mv auokevaaia yia mepioadrepeg TANPOQOpiES.

! Huepounvia Mapaoxeurc

| hiaBobuion Gepuiokpaaiag

S Avaram Zyerik Yypaoia
AroBnkeUere o TIpoiov TIavTa gV apyIki) 10U GUGKeUaoia
Hakpiar aTo uyneg Beppokpaaies kat nAIo.
Orav amoBnkedere 1o mpoiov Befalwleite Ori Bev Exere
TIPOEKTEIVE T0 1050 T0U KeQaIoU Kail Bev TiECovTal T
pagihapdxia yiati pmopei var TpokAnBer BAABN oTo Tpoiev.
ETKPIZEIX
Ta mpoi6vTa autd eival maToToINUEVa uu’gqxuvu € TI Booikég
Amarmoeig Aopaheiag g Eupwmaikig Onyiag 89/686/EEC
Ko pépouy emopévug T afuavan CE.
MaTomoinaeig augwva e 10 ApBpo 10, EC Type-Examination
£xouv ed0BEi YIa auTa Ta TTPOIGVTa aTTO TNV

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194)
kai Finnish Institute of Occupational Health &FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ kai Bull's Eye™ eivar mpoiévia mg 3M.

‘ExSoan Zripi§n o€ Kpdvog

Keahiol/z B¢ pkou/Avadimolyevo

Toto Kegahio/Togo 2Bépkou Avotidwro ouppia, PVC Axetdn
Bpayiovag auvdeans Kpavoug Avogeidwro aupia, Aketdn, Mohuapidio
AxouaTKa ABS ABS
Mpoodera TohvaiBépag MohuaiBépag
MagAdpia MohvaiBépag MohuaiBépag
TohvaiBépag kar yhukepivn TMohuaiBépag kai yAukepivn
(H510 a1 H520 povo) (H31 povo)
Kéhuppo pagihapiav PVC PVC

28



WLASCIWE UZYCIE
Produkty te zostaly zaprojektowane aby zmnigjszyC ryzyko
narazenia na dziafanie hatasu i glonych dzwiekow.
Produkty te dostepne sa w wersji naglownej, skiadanej,
nakarkowej i nahelmowej.
Produkty te zostaly przebadane i zatwierdzone do uzycia w rézny
sposeb.
1. Wersja naglowna (A) i skladana (F):
Do zakladania na szczycie glowy
2. Wersja nakarkowa (B):
Do zakladania na kark
3. Wersja nahelmowa (P3):
Do uzytku tylko z konkretnym helmem przemysiowym
(szczegdlowa informacja dotyczaca zatwierdzonych kombinacji
patrz tabela 1, gdzie () = marka helmu; (b) = model helmu; (c) =
adapter nausznika).
£\ Nalezy zwroci¢ szczegdlng uwage na ostrzezenia,
A\ OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,
- Wiaciwie dopasowany,
- Noszony przez caly czas narazenia na dzialanie czynnika
szkodliwego,
- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.
Niekiére substancH‘e chemiczne moga niekorzystnie wplywac na
ten pgoﬁukt. W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj
siez 3M.
Nalezy niezwlocznie opuscic stanowisko pracy, jezeli ochronnik
sluchu zostanie uszkodzony.
Nakladki higieniczne zalozone na poduszki uszczelniajace moga
wplynaC na parametry umienia ochronnikow.
Nie wolno modyfikowat lub przerabia¢ produktu. Poszczegéine
gzl\féci nalezy wymieniac na oryginalne wyprodukowane przez

Nauszniki, a w szczegolnosci poduszki uszczelniajace moga.
tracic swoje wlasciwosci wskutek uzytkowania i powinny by¢
cz?sto sprawdzane w celu unikniecia np. pekniecia lub przecieku
halasu.
Stosowanie innych srodkow ochron indywidualnych, jak okulary
czy pétmaski moze niekorzystnie wplynag na szczelnos¢
akustyczna, co moze przyczynic sie do zmniejszenia tumiennosci
ochronnika. W takim prﬁlpadku nalezy sie skontakowat z
inspektorem BHP ub 3M.
Stosowanie ochronnika sluchu ogranicza mozIiwost slyszenia
réznych dzwigkéw w tym sygnalow ostrzegawczych jak i
komunikacji. Zawsze nalezy upewnic sig, ze produkt zostal
Erawidlowc dobrany do $rodowiska pracy, szczeglnie tak, aby
omunikacja jak i sygnaly ostrzegawcze byly slyszalne.
Nauszniki naheimowe z?odne znormg EN352-3 dostepne sq w
rozmiarach $rednim, malym lub duzym. Nauszniki nahelmowe w
rozmiarach $rednim pasuja dla wigkszosci uzytkownikow.
Nauszniki nahelmowe w rozmiarach malym lub duzym zostaly
zaprojektowane dla tych uzytkownikow, dla ktérych rozmiar éredni
nie jest odpowiedni.

Prawidiowy wybdr, szkolenie, uzycie i wiasciwa konserwacja sg.
niezb?dne dla whasciwej ochrony sluchu uzytkownika przed
szkodliwym hafasem.

Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych
$rodkow ochron indﬁfvidualnych i/ lub nigprawidiowe noszenie
kcmrletnego produktu podczas calego okresu narazenia na
dzialanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wplynac na
zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do chordb zagrazajacych
zdrowiu lub Zyciu lub przyczyni¢ sie do trwalego kalectwa.
Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW
NAHELMOWYCH

Nauszniki nahefmowe dostarczane sa z r6znymi adapterami
umozliwiajacymi ich dopasowanie do rdznych heiméw
przemyslowych dla okreslonych rozmiaréw glowy: maly (S),
Sredni (M) i duzy (L).

Nauszniki te powinny by¢ dopasowane i wylacznie stosowane z
helmami przemystowymi wymienionymi w instrukcji uzytkowania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewnic sig czy nauszniki nie s
uszkodzone. Jezeli tak sig stalo, nalezy je wymienic na nowa
pare.

Zanim zalozisz ochronnik sluchu odgarnij nadmiar wiosow na bok
i usun wszelka bizuterig znajdujaca sie w uchu, ktéra moglaby
wplynag niekorzystnie na szczelnos¢ akustyczna.

Wersja naglowna

1. Rozehyl czasze i zaloz nausznik tak, aby poduszki
uszezelniajgce calkowicie | dokfadnie otaczaly platek ucha na jego
obwodzie z ys. 1).

2. Trzymajac nausznik na glowie ustaw w¥sckcé¢ obu czasz tak,
by uzyskac wygodne dopasowanie (Rys. 2).

3. Nausznik prawidlowo dopasowany (Rys. 3).

4. Skiadanie palgka (tylko wersja skfadana): Wciénij cafkowicie
czasze i 210z palark sprawdzajac czy na poduszkach nie zrobily sig
faldy i czy sq dokladnie do siebie przylozone (Rys. 4).

Wersja nahelmowa

Ustawianie czasz (Rys. 5) WprowadZ kohc()wk%adaptera
nausznika do gniazda znajdujacego sie z boku helmu az do
zalrzasniecia.

Pozycja robocza (Rys. 6) Majac czasze nausznikéw nad uszami
nacisnij pretg palaka do wewna]trz aZ uslyszysz zatrzaniecie po
obu stronach, co wskaze szczelne przyleganie. Jesli zajdzie
potrzeba wyreguluj czasze w gore lub w dot aby zapewni¢
szczelne przyleganie wokdl platka ucha. Upewnij sie czy czasze i
drut pataka nie ocierajg o wigzbe ub krawedz hetmu, gdyz moze
moze to przyczynic sig do przecieku akustycznego.

Pozycja spoczynkowa (Rys. 7) Podnie$ czasze do pozycji
spoczynkowej. W érodowisku zagrozonym halasem nauszniki
musza by¢ noszone przez caly czas w pozycji roboczej.

Pozycja Earkingowa (Rys. 8) Podnie$ czasze do pozycji
spoczynkowej, nastepnie obroc je w gore.

WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy helmu, poniewaz zablokuje
to sprezyne dociskowa w ramieniu nausznika, co moze
doErowadzm’ do uszkodzenia zaréwno gniazda znajdujacceqo sie z
boku hefmu jak i poduszek uszczelniajacych.
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PczY(cja do przechowywania (Rys. 9) Kiedy helm nie jest
uzytkowany nauszniki nalezy obnizy¢ i weisnaé do $rodka.
Czasze powinny by¢ wyczyszczone i wysuszone oraz powinny
by¢ przechowywane w temperaturze pokojowej.

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki sg prawidlowo dopasowane, kiedy slabie] slyszysz swj
wlasny glos a dzwieki dookola ciebie stajg sie mnigj slyszalne.
Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace powinny idealnie
przylegac do glowy. Czasze powinny catkowicie otaczac uszy.
Jezelinie jeste$ wstanie prawidiowo i wygodnie dopasowac fych
nausznikow skontaktuj sie z inspektorem BHP lub 3M.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

1. Poduszki uszczelniajace nausznikow pod koniec kazdej zmiany
powinny by¢ v’\/’\[/\arte odpowiednim materialem, np. $ciereczka
czyszczaca 3M™ 105 tak, aby pozostaly one czyste i higieniczne.
Produkt moze by¢ rowniez wyczyszczony delikanym roztworem
wody zmydiem.

2. Jesli nausznikow nie mozna wyczyscié lub s one uszkodzone,
nalezy je wymienic na nowe.

3. Poduszki uszczelniajace i wkfadki tumiace mozna wymienic
wykorzystujac ponizszy zestaw higieniczny.

Zdejmij poduszki uszczelniajace i wkiadki tumigce jak pokazano
na rysunku. Patrz rys 10.

Wymien zuzyte lub uszkodzone poduszki uszczelniajace i wkladki
tiumigce na nowe.

4. Produkt nalezy wymienic na nowy w ciagu 5 lat od daty
produkci lub niezwlocznie po stwierdzeniu jego uszkodzenia.

UWAGA

Do zestawu higiemczne?\g dostepne Sﬂ\r(éwniez dodatkowo
nakladki przeciwpotne 3M™ Peltor™ HY100 absorbujace pot i
wilgoc w celu poprawy komfortu i higieny, ktére mozna
zastosowat na poduszki uszczelniajace.

Zestawy higieniczne

Model nausznika Model zestawu higienicznego

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
LISTA MATERIALOW

Wersja nagtowna

Palak naglowny/nakarkowy
Ramie mocowania nahelmowego

Czasze ABS
Wkladki tiumiace Polieter
Poduszki uszczelniajgce Polieter

Polieter i gliceryna
(tylko H510 | H520)
Pokrywy poduszek uszczelniajgcych  PVC

Wersja nagtownalnakarkowalsktadana
Drut ze stali nierdzewnej, PCV, acetal

Waga (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408 = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E =205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Zalecenia producenta dotyczace przechowywania.
Sprawdz opakowanie.

] Data produkeji

[ Zakres temperatur

“~ Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna
Produkt nalezy przechowywat w oryginalnym opakowaniu, z
dala od jakichkolwiek Zrodef ciepfa i promieniowania
slonecznego.
Nalezy upewnic sig czy podczas przechowywania palak nie jest
naciagniety (dotyczy wersji naglownejinakarkowe) a czasze nie
53 Scisniete, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
produktu.
ZATWIERDZENIA
Ten produkt spelnia Podstawowe W mogi Bezpieczenstwa

awarte w D%rektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa

rodkéw Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.
Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami
zawartymi w Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostal
wydany przez:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough WaK, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Jednostka otgﬂ owana nr
0194) i Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Jednostka
Notyfikowana nr 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ sg znakami towarowymi
3M Company.

Wersja nahelmowa

Drut ze stali nierdzewnej, acetal, poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i gliceryna

(tylko H31)

PVC
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ALKALMAZHATOSAG
Ezek a termékek segitenek csokkenteni a hangos, veszélyes
zajexpozicio szintjét.
A hallasvédd termékek tobbféle valtozatban rendethetok:
fejpanttal, nyakpanttal, 6sszecsukhatd vagy sisakra csatolhatd
tipusban.
Akilonbdz0 viselési modokat tesztelték és mindsitéssel
rendelkeznek.
1. Fejpanttal (A) és Osszehatjhatd (F) tipus:
Kizarolag a fejre helyezve hasznélhato
2. Nyakpénttal (B):
Kizérdlag a nyak mogott viselheto
3. Sisakra csatolhato (P3) tipus:
Kizérdlag bizonyos ipari védsisakokkal egyiitt hasznalhato (Az
1. téblézat tartalmaz bévebb informéciét a mindsitett
kombindciokrdl, ahol a rviditések a kvetkezok: (a) = sisak
mérkaneve; (b) = sisak tipusa; (c) = filltok adapter).
A\ Kérjik, forditson kiemelt fi%yelmet a hasznélati
Gtmutatd "Figyelem" részében leirtakra.
ANFIGYELEM
Minden esetben gy6z6djon meg arrol, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.
Atermek bizonyos kémiai vegyszerek hatésa miatt kérosodhat.
Amenn?riben tovabbi informéciora van sziiksége, kérjilk, lépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.
Azonnal hagyja el a munkateriletet, ha a hallasvédé megsériit.
Ha a felvekvd pamahoz higiéniai boritast illeszt, az
befolyasolhatia a fiiltok akusztikus teljesitményét.
Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket,
az alkatrészeket csak eredeti 3M alkatrészekkel cserélje !
Afiiltokok, killondsen a felfekvo parnak a hasznalat soran
megsérilhetnek, ezért rendszeresen ellentrizni kell, hogy
példaul nincs-e rajtuk repedés, stb.
Més védbeszkdzzel, példaul szemilveggel, 1égzésvédovel, stb.
valo egyities viselés az akusztikus szigetelést karosan
befolyasolhatja. Ez csdkkentheti a zajcsillapitast. Amennyiben
tovabbi informaciéra van sziksége, kérjik, fordujon
munkabiztonségi vezettjéhez vagy a 3M helyi képviseletéhez.
Afilltok viselésekor a komyezo zajok tompulnak, halkabba
vélnak, ez befolyésolja a figyelmezteto jelzések es a
kommunikécid eszlelését. Mindig bizonyosodjon meg arral, hogy
a kivalasztott hallasvédo megfelel-e az adott alkalmazashoz és
afontos kommunikécios- és vészjelzések hallhatoak
maradnak-e !
Asisakra erdsithett fiiltokok megfelelnek az EN352-3 szabvany
"kbzepes" vagX "kis" vagy "nagy méret{l" besorolésra vonatkozo
elbirdsoknak. A "kbzepes méreti" sisak-filtok kombinaciok
megfelelnek a felhasznalok nagi részének. A "kis" vagy "nagy
méret(" sisak-filtok kombinaciok azok szaméra javasolt,
akiknek a "kdzepes mérettartomany” nem megfelel6.
Amegfeleld termékkivalasztas, oktatés, hasznélat és
karbantartas elengedhetetien annak érdekében, hogy a termék

megfeleld védelmet nyCjtson a veszélyes zajok ellen.
Atermékek hasznlatéra vonatkozo bérme\Y utasitas be nem
tartésa, ésivagy az egyéni védbeszkdz viselésének
elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt kéros hatéssal lehet
a viseld egészségére, silyos betegséget vagy tartds
munkaképtelenseget okozhat.

Az bsszes utasitéstlleirast tegye el késobbi hivatkozas céljaral
SISAKRA CSATLAKOZTATHATO TIPUSOK - MINOSITETT
KOMBINACIOK

Asisakra csatolhato filltokokat kiilonbézo adaﬁterekke\ lehet
ellétni annak érdekében, hogy jol csatlakoztathato legyen az
ipari védosisakok szamos tipusahoz és sisakméretéhez: kicsi
S), kozepes (M) és nagy (Lg.

Ezek a fiiltokok kizérolag azokhoz az ipari védésisakokhoz
hasznalhatok és illeszthetck, melyek ebben a hasznélati
(tmutatoban szerepelnek.

ILLESZTES

Alkalmazas elott vizsgalja meg a terméket és gyozodjon meg
arrol, hoFy nem sériift. Ha a hallasvédé megserilt, azonnal
cserelie le és szerezzen be (j hallasvédot!

Amegfelelo hallasvédelem érdekében a fiile koril fésillje hatra
ahajat és tavolitsa el az ékszereit, melyek befolyasolhatjék a
fiilpamak pontos illeszkedését.

Fejpanttal

1. Hizza szét a kagylokat és iFazitsa a filltokot a fiilre Ugy, hogy
afillpamék befedjek a ﬁilkag! Okat és igy kényelmes, jo
szigetelést biztositsanak, (Isd 1. &bran).

2. Afejpéantot tartva a filltok ka%?/\é része a fejpanton fel vagy
lefelé cstsztathato, ezaltal beallithato az optimalis és
kényelmes illeszkedés, (Isd. 2. bran).

3. Ezéltal a hallasvédo jol illeszkedik, (Isd. 3. brén).

4. Osszecsukhato fiiltok tipusnal: fogja meg a filltok kagyl alsd
részeit az egyik kezével, a masikkal pedig a fejpantot &s nyomja
Ossze, Isd 4. abran.

Sisakra csatlakoztathato tipus

Akagylo illesztése (Isd. 5. dbran) A csatlakozot pattintsa a sisak
oldalan levé csatlakozonyilasba.

Munkavégzés kézben (Isd. 6. dbran). Afiilére illesztett
kagylokkal a huzalos pantot nyomja befelé, amig mindkét
oldalon nem hall egy kattanast, mely a biztos szigetelést jelz.
Ha szlkséges igazitsa meg a filtok kagylo részeit felfelé vagy
lefelé cstsztatva, amig a fil korili pontos illesztést el nem éri.
Gy6z6djoin meg arrl, hogy a filtok kagylo része és a huzalos
pant nem dérzsolddik a sisak fejpantiaval vagy a szélével, mert
ez akusztikus ateresztést eredményezhet.

Készenléti allés (Stand-by pozicio, Isd. 7. dbran) Emelje a
kagylokat a fix stand-by poziciéba. Zajos munkakémyezetben a
fiiltokokat mindig viselni kell, (Isd. munkavégzés kézbeni filltok
poziciét)

Munkasziinetben (Isd. 8. &bran) Elészor emelje a kagylokat
készenléti allasba (stand-by poziciéba), majd forgassa el a
kovetkezo fix poziciéba.

FONTOS: Ne nyomja a filtok kagylo részét a sisak héjahoz, mert
megsériil a fiiltok és a sisak kdzotti csatlakozorész, tovabba a
szigetelés.

Tarolasi pozicio (1sd 9. abran) Amikor nem hasznalja a sisakot,
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eressze le a filltokokat és nyomja befelé. Tartsa
szobahdmérsékleten tisztan és szérazon a fiiltokokat.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a hallasvedd pontosan illeszkedik, a hangjat
Gblosebbnek fogja hallani es a kills6 zajok halkabba,
tompitottabbé valnak, mint el6zéleg voltak.

Az optimalis zajcsokkentés érdekében a fiilparnaknak j6l a
fejnez kell lleszkednik, fontos, hogy semmilyen térgy, példaul
égzésvédo péntja, a szemilveq szara, stb. ne akadalyozza a
meifelelé illeszkedést. A kagglloknak teljesen fednik kell a
fiileket. Ha a filltokot nem tudja megfeleléen és kényelmesen
felrakni, se%itsé ért kérjik, forduljon munkavédelmi vezetdjéhez
vagy a 3M helyi képviseletéhez.

TISZTITAS

1. Amiszak végén a fillparnakat tordlie &t 3M™ 105
tisztokendove! vagy ehhez hasonld anyaggal, ho%y tiszta és
higiénikus maradjon. A termék enyhe tisztitdszerrel (pl.
szappan) és vizzel is tisztithatd.

2. Afilltokot akkor kell cserélni, ha megseérilltek vagy a
szennyez6dés nem tavolithato el.

3. Afiilparnak és betétek cserélhetok az alabbiakban
részletezett higiéniai készletek alkalmazasaval.

Tg’vo\itsa el a fillpamakat és a betétet az dbra szerint. Lasd 10.
abrat.

Cseréla‘(e ki az ehasznéldott vagy sériit filpamakat és
betéteket a megfeleld higiéniai keszlet alkalmazéséval.

4. A gyartastol szamitott 5 év mulva cserélie le a terméket. Ha a
fiiltok megsérit, akkor azonnal cseréini kel !

MEGJEGYZES

Abemutatott higiéniai készleteken kivil, 3M™ Peltor™ HY100
izzadsagbetét is rendelhetd, mely a filltok pamajahoz illesztve
felszivja az izzadségot és a nedvességet, ezaltal nvelia
viselési kényelmet €s a higiénit.

Higiéniai készletek

Fiiltok tipus Higiéniai készlet tipusa

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HYB4GN

ALAPANYAGOK FELSOROLASA

Sy (q)

H510A=180  H520A=210 H540A = 285
H31A= 190 H510B = 165 H5208 = 195
H540B=270  H510F =200 H520F = 230
H31P3=285  H510P3E=205  H520P3E=235
HB40P3E = 310

TAROLAS ES SZALLITAS

Kévesse a gyartd tarolasra vonatkozd ajaniésait !
Ellendrizze a csomagoléson levd tovabbi informéciokat !

| Gyartas datuma:

| Térolasi homérséklet

= Maximélis relativ paratartalom
Afiiltokot mindig az eredeti csomaFo\éséban, tovabba
hoforrastol és napsugarzastol tavol kell térolni.
Tarolasndl figyeljen arra, hogy a fiittok fejpantia ne legyen
megfeszitve (a fej-, illetve nyakpénttal ellatott tipusokndl) és a
fillparak ne legyenek dsszenyomva, mert ezek a tényezok
kérosithatjak a terméket.
MINOSITESEK
Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Europai Direktiva egyeéni
védbeszkdzokre vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeléléssel
rendelkeznek.
Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti
tipusvizsgélattal rendelkeznek, melyet a kovetkezo mindsitett
intézet vizsgalt:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK lsnotiﬁké\ési szam: 0194) és a
Finnish Institute of Occuf()ational ealth }FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikélési szam: 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ és Bull's Eye™ a 3M bejegyzett
védjegyei.

Fejpanttal

FejpanttaliNyakpanttal/Osszecsukhato tipus

Sisakra csatlakoztathato tipus

Fejpant/Nyakpant Acél huzalok, PVC, Acetél
Csatlakozo - sisakra csatolhatd tipusnal Acél huzalok, Acetal, Poliamid
Tokok ABS ABS
Betétek Poliéter Poligter
Fiilpamak Poliéter Poliéter

Poliéter és Glicerin Poligter és Glicerin

(kizarolag H510 és H520 tipusok) (kizérdlag H31 tipus)
Fiilpama borito PVC PVC
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UCEL pouzITl
Tyto vyrobky jsou navrienl pro ochranu sluchu pred
nebezpegnou hladinou hluku a hlasitymi zvuky.
Tyto vyrobky jsou k dispozici ve verzi s nahlavnim paskem, ve
skladacim provedent, s krénim paskem a pro uchyceni k prilbé.
Tyto vé/robky prodly testovanim a majf osvédéeni pro riizné
zplsoby nosent.
1. Nahlavni pasek (A) a skiadaci provedeni (F):
Pouze nahlavni provedeni
2. Provedeni s krénim péskem (B):
Pouze provedeni s krénim paskem
3. Provedeni pro uchyceni k pfilbé (P3):
Lze pouzivat pouze spolu se speciélnimi primyslovmi
ochrannymi prilbami (vice informaci o schvalenych kombinacich
naleznete v tabulce 1, vysvétlivky: (a) = znacka piilby; (b) =
provedenti pfilby; (c) = adaptér pro muslové chranice sluchu).
/N Zviatni pozomnost je tfeba vénovat vystraznym
napisim, pokud jsou uvedeny.
A\ VAROVANI
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;
- Sprévné nasazen;
- nosen po celou dobu expozice;
- vyménen, kdyz je potfeba.
Urtité chemikalie mohou na tento vyrobek gﬁsobit Skodlivé.
DalSi informace si vyZadejte u spolecnosti 3M.
Pokud dojde k poskozeni chrénice sluchu, okamzité opustte
prostor.
Vnitfni hxgienické viozka miize ovlivnit zvukové viastnosti
muslového chrénice sluchu.
Nikdy nemodifikujte ani neuprav’djte tento vyrobek. Pouzivejte
pouze origindlni néhradni dily 3M.
Muslové chranice sluchu, a pfedevaim tésnici krouzky, se
¢asem opotfebi, a proto doporucujeme pravidelné sledovat, zda
se na nich, napriklad, neobjevily praskliny.
Pouzivéni jinjch ochrannych pomicek, napfiklad bryli nebo
masek, mize mit negativni vliv na utésnéni chranicd, coz mize
mit za nasledek niz8i stupert ochranK sluchu. Pokud jste na
pochybach, kontaktujte pracovnika, ktery je ve vadi firmé
odpovédny za bezpecnost prace, nebo spolecnost 3M.
B&hem noseni tlumi chranice sluchu okolni zvuky, coz miize mit
dopad na vnimani varovnych signal(i nebo ddleZitjch sdéleni.
Je velice ddleZité zvolit vhodny ochranny vyrobek, ktery
odpovida vaemu pracovnimu prostfedi tak, aby dlezita
sdéleni a nouzové signaly zlistaly vzdy slySitelné.
Muslové chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé odpovidaji normé
EN352-3 a jsou budto stfedni, malé nebo velké. Stfedni
muslové chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé sednou v&tsiné
uzivateld. Malé a velké muslové chranice sluchu pro uchyceni k
pfilbé jsou ureny pro uZivatele, kterym stfedni chrénice
velikostng nevyhovuji.
Aby tento vyrobek patfiéné chranil uzivatele pred Skodlivym
hlukem, je dllezity spravny vybér, kolen, spravné pouzivéni a
vhodna Udrzba vyrobku.

Nedodrzovani ndvodu k pouZiti téchto osobnich ochrannjch
pomuicek jako celku, piip. nespravné pouzivani vjrobku jako
celku vzdy po dobu expozice miize mit nepfiznivy viiv na zdravi
uzivatele, vést k akutnimu ¢i Zivotu nebezpeénému onemocnéni
Citrvalé pracovni neschopnosti.

Prectéte si vdechny névody k pouZiti a ulozte je pro pfipad
budoucf potfeby.

SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Muslové chranice sluchu pro uchyceni k prilbé se dodavaji s
riznymi adaptéry urcenymi pro pouZiti s fadou primyslovych
:)Lc)hrannych pfileb danych velikosti: malé (S), stfedni (M) a velké

Tyto muSlove chrénice sluchu by se mély pouZivat pouze s
pramyslovymi ochrannymi prilbami uvedenymi v uZvatelské
pfirucce.

POKYNY PRO NASAZENI

Pred nasazenim si vjrobek dobfe prohlédnéte a ujistéte se, ze
neni poékozen{/(. Pokud zjistite, Ze je vyrobek poskozeny,
okamzité ho zlikvidujte a pouZijte novy.

Pred nasazenim chrénice sluchu odhrite viasy na stranu a
odstrarite z usi nausnice nebo jiné ozdoby, které by mohly mit
negativni vliv na utésnéni.

Provedeni s nahlavnim paskem

1. Roztéhnéte musle od sebe a prikryjte usi muslemi tak, aby
zcela pikryvaly celé ucho a dobre tsnily (obrazek 1).

2. Nastavie vjsku tak, aby chranice prijemné sedély, a nasadte
musle na usi, zatimco drZite nahlavni pasek na misté
(obrézek2).

3. Takto vypada spravné nasazeny chréni¢ sluchu (obrézek 3).
4. Jak slozit nahlavni pasek (tjka se pouze skladaci verze):
Prisuite musle k sobe a slozte nahlavni pasek, pricemz se
ujistéte, ze tésnici krouzky lezi vedle sebe bez toho, aby se
mackaly (obrézek 4).

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

Nasazeni muslového chranice (Obrézek 5) Zasurite sponu
pevné do pfipravené drazky na strané pfilby, dokud nezaklapne.
Pracovni pozice (Obrézek ({? S muslovymi chranici na usich
zatlacte na pasek smérem dovnitf, dokud na obou stranach
neuslySite klapnuti znacici, Ze chraniGe nyni spravné tésni.
Pokud Le to potfeba, posurite muslové chranice nahoru nebo
dol tak, aby dobfe sedgly na usich. Ujistéte se, Ze se muSlové
chrénie ani pasek netfou o upinaci systém nebo okraje prilby,
coz by mohlo mit za nésledek nedokonalé t&snéni.
Pohotovostni pozice (Obrézek 7) Zdvihnéte muslové chranice
do fixni pohotovostni pozice. V/ hlugném prostfedi je nutné nosit
chranice v pracovni pozici neustale.

Parkovaci pozice (Obrazek 8) Nejprve zdvihnéte musle do
pohotovostni pozice a poté je posurite do dalsi fixni pozice.
DULEZITE: Netlacte muSlové chrénice na pfilbu, protoze br to
zplisobilo zamknuti pruziny v muslovém chrénici a poskodilo
pripinaci drazku na strané prilby a tésnici krouZek.

Skladovaci pozice (Obrazek 9) Pokud pfilou ﬁra'vé nepouzivate,
posurite muslové chranice doll a zatlacte je k sobé. Udrzujte
muslové chranice Cisté a suché a skladujte je pfi bézné
pokojové teplots.
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KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Pokud méte chrénice sluchu sprévné nasazeny, va3 hlas by mél
zZnit duté a okolni zvuky by mély byt tumené.

Pro optimaini ochranu pfed hlukem by se mély tésnici krouzky
chrénice dotykat primo hlavy a nemély by jim branit ve
fungovani zadné jiné pfedmety, napf. nahlavni pések ochranné
masky nebo nozicky bryli. Musle by mély zcela zakrjvat usi.
Pokud se vam nedafi muslove chranice nasadit spravné a
pohoding, kontakiuite pracovnika, ktery mé ve vasi firmé na
starosti bezpetnost prace, nebo spolecnost 3M.

INSTRUKCE PRO CISTENI

1. Na konci kazdé pracovni smény je vhodné tésnici krouikg
offit vhodnym materidlem, napr. Cisticimi utérkami 3M™ 105,
aby chréniCe ziistaly Cisté a hygienicke. \/yrobek Ize Cisfit
pomoci jemnych isticich prostredkd a vody.

2. Pokud muslové chranice nelze vyCisfit nebo pokud dojde k
jejich poskozeni, zlikvidujte je a pofidte si nové.

3. Tésnict krouzky a vnitfni viozky Ize nahradit pomoci
nésledujicich hygienickych sad vyobrazenych nize.

ngméte tsnici krouzky a vnitfni viozky tak, jak to ukazuje
obrazek. Viz obr. 10.

\iyjméte opotfebovanou nebo poskozenou vnitfni viozku a
viozte par vnitfnich viozek z hygienické sady.

4. \lyméfite vyrobek do 5 let od data vjroby nebo okamyitg,
pokud dojde k jeho poskozeni.

POZNAMKA

Kromé zobrazené hi/gienické sady jsou k dispozici také pot
zachycujici vnitfni voikr 3M™ Peltor™ HY100 , které Ize
aplikovat na vloikfy1 muslovych chranicl sluchu a které pomahaji

pohicovat pot a vihkost pro vétsi pohodli a hygienu.
Hygienické sady

Model muslového chranice Model hygienické sady
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52

3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

POUZITE MATERIALY

Hmotnost (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pi skladovani se fidte pokyny vyrobce.
Podrobnéj3i informace naleznete v baleni.
(| Datum vyroby
| Teplota

= Maximalni relativni vihkost
Vy'r‘obek uchovavejte v plvodnim baleni, ve stinu a mimo zdroje
tepla.
Ujistéte se, ze behem skladovani neni nahlavni pasek natazeny
(tyka se provedeni s nahlavnim/krénim péskem) a ze vnitfni
viozky nejsou stlacené, coz by mohlo mit za nésledek poSkozeni
vyrobku.

SCHVALENI

Tyto produkty spifiuji zakladni bezpenosini pozadavky podle
evropské smérnice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich
ochrannych prostfedcich) a jsou oznaeny symbolem CE.
Viyrobek byl certifikovan podle Clénku 10, EC o Typové zkousce
Zkuebnou

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, Velké Britanie &otiﬁkovany’ organ
¢ 0194&a Finsky institut ochrany zdravi pfi préci (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko (nofifikovany
organ €. 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ a Bull's Eye™ jsou obchodni znacky
spolecnosti 3M.

Provedeni s nahlavnim paskem
Néhlavni pasek/kréni pasek
Rameno pro prichycent k pfilbé
Musle ABS

Vnitfni viozky Polyeter
Tésnici krouzky Polyeter
Polyeter a glycerin
(Pouze H510 a H520)
Tésnici krouzky PVC

Nahlavni pasek/Krcni pasek/Skladaci provedeni
Drét z nerez oceli, PVC, Acetal

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

Drét z nerez oceli,Acetal, Polyamid
ABS

Polyeter

Polyeter

Polyeter a glycerin

(Pouze H31)

PVC
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PLANOVANE POUZITIE
Tieto vy’robkg st navrhnuté tak, aby zmierfiovali vystavenie
uzivatela nebezpecnej trovni hluku.
Tieto produkty st k dispozicii v prevedeniach s hlavovjm
péasom, skladacim hlavovym pésom, drziakom na krk a
pripevnenim na prilbu.
Tieto produkty st testované a schvélené na pouZivanie v
roznych prevedeniach.
1. Hlavovy pas (A) a Skladaci hlavovy pas (F):
Lenramienko na hlavu
2. Drziak na krk (B):
Len ramienko na krk
3. Pripevnenie na prilbu (P3):
Mozno pouzivat len so $pecialnou priemyselnou ochrannou
Eerou (pozri Tabulku 1 pre blizSie informacie o schvalenych
ombinaciach, kde (a) = Znacka prilby; (o) = Model prilby; (c) =
Adaptér slichadlovych chranicov sluchu).
A\ Zvjdeni pozornost venujte upozomeniam, pri ktorjch
je vystrazny symbol.
/N UPOZORNENIE
Pred pouzitim sa vzdy uistite, i je vyrobok:
- vhodny pre zamyslané poutitie;
- sprévne nasadeny;
- ﬂouiivany’ pocas celej doby, kedy sa uzivatel nachadza v
ontaminovanom prostredi;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.
Tento produkt mdZu nepriaznivo ovplyvnit urcité chemické Iétﬁl.
Pre viac informacii kontaktujte, prosim, miestne zast(ipenie 3M.
Ihned' opustite priestor, pokial je chrani¢ sluchu poSkodeny.
\/ypifi alebo hygienické krytie vankusikov méZu ovplyvnit
akusticky vykon slichadlovych chranicov sluchu.
Viyrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani neopravujte. Diely
nahradzajte len originélnymi nahradnymi dielmi 3M.
Slichadlové chrénice sluchu a najmé vank(siky sa pouzivanim
znehodnocuﬁ'u’, a preto je potrebne ich pravidelne kontrolovat, ¢i
nie st napriklad prasknuté alebo natrhnuté.
Pouzivanie ingch ochrannych pomécok, napriklad ochrannych
pracovnjch okuliarov alebo respiratorov, moze mat negativny
vplyv na akustické utesnenie chranicov, ¢o mze znizit ich
stuperi Gtimu. Pokial' mate pochybnosti, kontaktujte vasho
bezpetnostného technika alebo spolocnost 3M.
Potas nosenia redukujii chranice sluchu okolité zvuky, ¢im
madzu ovplyvnit zachytenie varovnych signalov a doleZitej
komunikacie. Vzdy sa uistite, Ze ste si vybrali spravny produkt,
ktory vyhovuje vaSmu pracovnému prostrediu, teda e doleZita
komunikdcia a nudzové zvuky ostan( pocutelné.
Sliichadlove chranice sluchu s pripevnenim na prilbu,
vyhovujlice norme EN352-3, s k dispozicii vo velkostiach S, M
al, ﬂricom velkost M je vhodna pre vacSinu uZivatelov.
Sliichadlové chrénice sluchu s pripevnenim na prilbu velkosti S
a L st urtené pre uZivatelov, ktorym nesedi velkost M
sltchadlovych chrani¢ov sluchu s pripevnenim na prilbu.
Spréavny vyber, Skolenie, pouZitie a nélezita Udrzba su

nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatela voci
nebezpecnému hluku.

NereSpektovanie pokznov 0 spravnom pouzivani osobnjch
ochrannych prostriedkov, respektive ich nespravna aplikécia v
Case, ked je uzivatel vystaveny Skodlivému prostrediu, moze
mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapriinit Zivot
ohrozujice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.
Precitajte si vaetky indtrukcie na pouZitie a uchovajte si ich.

SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA
PRILBU

Slichadlové chranice sluchu s pripevnenim na prilbu su
z&sobované roznymi adaptérmi, ktoré st zostavené tak, aby
vyhovovali rozliénim priemyselnym ochrannym priloam, ktoré su
k dispozicii vo velkostiach: S,M,L.

Tieto slichadlové chraniCe sluchu sa mézu pouzivat len s

priemyse\n}/mi ochrannymi prilbami, kioré su uvedené v névode
pre uzivatela.

POKYNY NA NASADENIE

Pred nasadenim skontrolujte produkt, aby ste sa uistil, ¢i nie je
poskodeny. Ak je, ihned produkt odstrérite a zaobstarajte si
novy.

Pred nasadenim chranicov sluchu si uteste zavadzajlce viasy
nabok a zlozte si $perky z usi, ktoré by mohli ovplyvnit
akustické tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Roztiahnite sliichadla a umiestnite sliichadlové chranice
sluchu na usi tak, aby vankusiky vytvorili pohodiné tesnenie
okolo usi (Obrazok 1{.

2. Prispdsobte si vysku Fre optimaine pohodlie a upevnenie, a
to ﬁcsuvanim slichadiel smerom nahor alebo nadol po
uchyteni. Hlavovy pas nepostvajte, drzte ho na jednom mieste
(Obrazok 2).

3. Sprévne nasadeny produkt (Obrazok 3).

4. Skladanie hlavového pasu (plati iba pre skladacie verzie):
Posurite sliichadla smerom hore po uchyteni a zlozte hlavovy
pas tak, aby vankusiky lezali tesne veda seba bez toho, aby sa
tlacili. (Obrazok 4).

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie slichadiel (Obrazok 5) Pevne zatlacte nastavec do
otvoru na boku prilby, az kym nebudete pocut, Ze zacvakol na
miesto.

Poloha pri Fouiivani (Obrazok GLKed' méte slichadla na
uSiach, zatlacte droteny remienok smerom dovniitra, az kjm
nebudete pocut kliknutie na oboch strandch, ktoré je znakom
pevného utesnenia. Ak je to potrebné, Erispésobte si slichadla
postvanim smerom nahor a nadol, az kjm sa nevytvori
pohodiné tesnenie okolo usi. Uistite sa, Ze slichadla ani droteny
remienok sa netrll o hlavové popruhy alebo o okraj prilby, ¢o by
mohlo zapricinit akustické prepustanie.

Poloha v pohotovostnom rezime (Obrézok 7) Zodvihnite
sliichadla do vyznacenej polohy ﬁchotovostného rezimu. V/
hlugnom prostredi sa musia slichadlové chrénice sluchu nosit
po cely Eas v polohe pre pouzivanie.

Poloha pri nepouZivani %Obrazok 8) Najprv zodvihnite slichadla
do polohy pohotovostného rezimu a potom ich vytote dohora
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do najblizsej vyznacenej pozicie.

Dolezité: Nikdy sa nepokiSajte zatlacit slichadla do vnitra prilby,
nakolko by sa mohla zasekn(t pruzina na drziaku slichadla a
poskodit dopinkovy otvor na boku prilby vrétane tesniaceho
vankusika.

Poloha pri skladovani (Obrazok 9) Ak prilbu nepouzivate,
sklopte slichadia a zatlacte ich k sebe. UdrZiavaite sliichadla na
suchom a Cistom mieste pri beZnej izbovej teplote.

SKUSKA TESNOSTI

Pokial st chranice sluchu spravne nasadené, vas hlas by mal
znief timene a okolité zvuky by nemali byt také hlucné ako
predtym.

Pre optimaine zniZenie hluku by mali tesniace vankusiky tesne
priliehat k hlave bez narusenia tesnenia inymi prvkami, ako
napr. giumiékami respirétora alebo rémami okuliarov. Slichadla
by mali kompletne zakrP'/vat usi. Ak sa vam nedari nasadif
sltchadlové chranice sluchu spravne a pohodine, kontaktuje
vasho bezpecnostného technika, pripadne spolocnost 3M.

POKYNY K CISTENIU

1. Na konci zmen?/ vyCistite tesniace vankugiky slichadiel
vhodnym materiélom, ako napr. 3M™ 105 Cistiace utierky, aby
zostali Cisté a hy%ienické. Viyrobok mdzZete vyCistit aj pomocou
jemného Cistiaceho prostriedku a vody.

2. pripade, Ze sliichadlové chranice sluchu nemozete vyCistit
alebo st poskodené, vyrobok vyhodte a obstarajte si novy.

3. Tesniace vankisiky a viozky mdZete vymenit pomocou
hygienickej stpravy, ako je uvedené nizsie.

ngene tesniace vankisiky a viozky ako vidite na obrazku. Vid
obrazok 10.

Vymefite opotrebované alebo pokodené tesniace vankusiky a
vlozky za novy pér z prisluSne] hygienickej stpravy.

4. \lymerite produkt do 5 rokov od datumu vyroby, alebo
okamzite v pripade pokodenia.

POZNAMKA

Ako doplnok k uvedeneM%gienickeJ stprave st k dispozicii
hygienické vankusiky 3M™ Peltor™ HY100 na absorpciu potu,
ktoré sa aplikuju na tesniace vankusiky. Pomahaju absorbovat
prebytocnu vihkost, a tjm zvySujt pohodlie a hygienu pri
noseni.

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV
Verzia s hlavovym pasom

Verzia s hlavovym pasom/drziakom na

Hygienické sipravy

Model sluchadiel Model hygienickej supravy

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Hmotnost (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H5208B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E =310

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri skladovani sa riadte pokynmi od vyrobcu.
Bliz3ie informécie najdete na obale produktu.

(] Détum vyroby

| Teplotné rozpétie

1 Maximalna relativna vinkost
Produkt uchovavajte vZdy v originélnom baleni a vZdy mimo
dosahu zdrojov priameho tepla alebo slnecného Ziarenia.
Pri skladovani sa ubezpecte, ze h\avovy’ dpa’s nie je natiahnuty
(tyka sa to modelov s hlavovym péasom/ arziakom na krk ) a
tesniace vankl]éikz nie su stlaGené, nakorko by mohlo ddjst k
poskodeniu vyrobku.

SCHVALENIA

VWjrobky spifiaju poziadavky nariadenia Europskeho
spolocenstva ¢. 8Y/686/EEC (Nariadenie o osobnjch
ochrannych pracovnjch prostriedkoch) a maju znacenie CE.
Certifikéciu podra clanku 10, EC typova skuska, vydal:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Autorizované skusobiia ¢islo
0194? a Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Autorizované skusobna ¢islo 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ a Bull's Eye™ st obchodné znacky
spolocnosti 3M.

Verzia s pripevnenim na prilbu

krk/skladacim hlavovym pasom

Hlavovy pas/drziak na krk Drotik z nehrdzavejlicej ocele, PVC, Acetal
Pripevnenie na prilbu Drétik z nehrdzavejlcej ocele, Acetél, Polyamid
Slichadla ABS ABS
Vlozky Polyéter Polyéter
Tesniace vankusiky Polyéter Polyéter
Polyéter a glycerin Polyéter a glycerin
(len H510 a H520) (len H31)
Kryty tesniacich vankusikov ~ PVC PVC
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NAMEN UPORABE
Tiizdelki so namenjeni pomogi pri zmanj3anju izpostavijenosti
nevarnim nivojem hrupa in glasnim zvokom.
Ta izdelek je na voljo v naslednjih verzijah: z naglavnim
obrotem, zloZljiva, z ovratnim obrogem in za pritrditev na celado.
Ta izdelek je testiran in odobren za raziicne nacine nodenja.
1. Verzija z naglavnim obrotem (A) in zloZljiva verzija (F):
Samo za éez glavo
2. Verzija z ovratnim obrocem (B):
Samo za vratom
3. Verzija za namestitev na celado (P3):
Lahko se uporablja le s specificnimi industrijskimi varovalnimi
Celadami (glejte tabelo 1 za nadalinje informacile 0 odobrenih
kombinacijah, kjer (a) = znamka Celade; (b) = model Celade; (c) =
adapter za glusnik).
/\ Bodite posebej pozomi na opozorila, kjer je to nakazano.
/\OPOZORILO
Veedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noden skozi celoten ¢as izpostavijenost;

- zamenjan, ko je to potrebno.
Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavijen doloenim kemicnim
snovem. Za dodatne informacie kontaklirajte 3M.
Ce se va$ glusnik poskoduje, takoj zapustite obmodje.
Uporaba skupaj s higienicnimi previekami lahko vpliva na
akustiéno delovanje glusnika.
Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z
originalnimi 3M rezervnimi deli.
Gludniki, Se posebej blazinice, se lahko s asom obrabijo, zato
jih morate redno pregledovati, da ne pride do razpok ali drugih
poskodb.
Socasno nosenje druge opreme, kot npr. ocala ali respirator,
lahko vpliva na akusticno deéovanje glusnika in lahko zmanjSa
sposobnost dusenje zvoka. Ce ste v dvomi, se posvetujte z
vamostnim inzenirjem ali pokiicite 3M.
Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot so opozorilni signali
ali pomembno komunikacijo. Vedno se prepricajte, da ste izbrali
pravi izdelek za vade delovno okolje, tako da opozorilni signaliin
pomembna komunikacija ostanejo razlocni.
Glusniki, namenjeni namestitvni na Celado, so v skladu s SIST
EN 352-3:2003 in so navoljo v velikostih S, Min L. Velikost M
ustreza vecini uporabnikom. GluSniki velikosti S in L pa sta
namenjeni tistim uporabnikom, ki im M ne ustreza.
Pravilna izbira, izobrazevanje in primemo vzdrZevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko pomaga cititi uporabnika
pred hrupom.
v primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne
varovalne opreme infali ne nosite zascite skozi celoten cas
izpostavijenosti nevamost, lahko pride do resnih uinkov na
vade zdravje, kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko nevarnih
obolenj ali do trajne nezmoznosti.
Paglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoCe
reference.

8DOBRENE KOMBINACIJE PRIVERZIJI ZA NAMESTITEV NA
ELADO

Verzija za namestitev na Celado ima razlicne adapterje, ki so
oblikovani tako, da ustrezai? razliénim industrijskim varovalnim
Celadam s specificnimi velikostmi: S, M in L.

Ti gludniki se lahko uporabljajo le s tistimi industrijskimi
varovalnimi celadami, ki so navedene v navodilih za uporabo.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred uporabo jzdelek preglejte in se prepriCajte, da ni
poskodovan. Ce odkrijete poskodbo, izdelek zavrzite in vzemite
nov par.

Pred uporabo glusnika z uses odstranite lase in nakit, ki bi lahko
vplival na akusticno delovanje glusnika.

Verzija z naglavnim obrocem

1. Cadi nezno pote%nite narazen in ju namestite ez uSesa, tako
da se blazinice udobno prilegajo okoli uesa. (slika 1).

2.S premikanjem ¢a$ nastavite visino tako, kot vam najbolj
ustreza, pri tem pa obro¢ drite na mestu. (slka 2).

3. Prikaz pravino namescenega izdelka (slika 3).

4. Zlaganje obroca (velja samo za zloZljivo verzijo): Casi potisnite
v center in ZloZite trak tako, da se ¢aSi tesno prilegata ena drugi,
ne da bi pri tem nastale gube (slika 4).

Verzija za namestitev na celado

Namescanje Cade (slike 5) Potisnite nastavek v temu namenjeno
rezo ob strani Celade, dokler ne skoci na svoje mesto.

Delovni polozaj (slika 6) S ¢aSami na uSesih pritisnite Zcnat obro¢
navznoter, dog er ne slisite klika na obeh straneh, kar naznanja
dober pecat. Ce je treba, prilagodite Casi s premikanjem, dokler
ne dosezete udobnega polozaja. Prepricate se, da se Case in
obroG ne drgnijo ob Celadin naglavni obroC ali rob, saj bito
vplivalo na dusenje zvoka.

Pomozni polozaj (slika 7) Dvignite ¢asi v fiksni pomozni polozaj. V
hrupnem okolju moraja glusniki bii v delovnem polozaju.

Polozaj poCivanja (slika 8) Najpre] Casi dvignite v pomozni
polozaj, nato ju zavrtite v nasledni fiksni polozaj.

POMEMBNO: ne pritisnite ¢as ob Celado, saj se pri tem lahko zlomi
nastavek, ali podkoduje kateri od drugih delov opreme.

Polozaj za shranjevanje (polozaj 9) Ko Celagle ne uporabljate,
spustite gludnike in jih pritisnite navznoter. Cade naj bodo iste in
suhe, shranjujte jih pri normalni sobni temperaturi.

TEST PRILEGANJA

Ce zaSCito sluha uporabljate pravilo, bi moral vas lasti glas
zveneti votio in zvoki okoli vas ne bi smeli biti tako glasni, kot prej.
Za optimalno slablienje hrupa se morajo blazinice tesno prilegati
glavi, pri tem jih drugi predmeti ne smejo motiti (gpr. respirator ali
oCala). CaSe morajo popolnoma zapreti uSesa. Ce vam ne uspe
doseci pravinega in udobnega Etrileganje, se posvetujte z
varnostnim inZenirjem ali kontaktirajte 3M.

NAVODILA ZA CISCENJE

1. Na koncu vsake izmene morate blazinice iluénikov obrisati s
primernim sredstvom, npr. 3M™ 105 Cistiine krpice, tako da
ostanejo Ciste in higienicne. Oistite jih lahko tudi z blagim
detergentom in vodo.

2. Ce gludnikov ne morete oistiti ali pa so podkodovani, jih
zavrzite in uporabite nov par.
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3. Blazinice in viozki se lahko zamenjajo s pomocjo higienskega
paketa, kot je prikazano spodaj.

Odstranite blazinice in viozke, kot je prikazano.

Glete sliko 10.

Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane blazinice in namestite
nov par iz primernega higienskega paketa.

4. Izdelek zamenjaite v 5 letih od datuma proizvodnje ali takoj,
¢e se pokoduje.

OPOMBA

Poleg Prikazanih higienskih paketov so na voljo tudi 3M™
Peltor™ HY100 blazinice proti potenju, ki se namestijo na
blazinice glusnikov in pomagajo vsrkati pot in viago ter tako
izboljSujejo udobie in higieno.

Higienski paketi

Model gluSnika Model s higienskim paketom

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HYB4GN
Masa (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408 = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E =205 H520P3E = 235

H540P3E = 310

SEZNAM MATERIALOV

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Pri shranjevanju upostevajte priporoCila proizvajalca.
Za ve¢ informacij glejte embalazo.
] Datum proizvodnje
% Temperatumi razpon

= Maksimalna relativna viaga
Veedno shranjujte izdelek v originalni embalazi in stran od virov
neposredne vro¢ine ali soncne svetiobe.
Pri shranjevanju se prepricajte, da obro¢ ni raztegnjen (velja za
naglavno in ovratno verzijo) in da blazinici nista stisnjeni, saj bi
to lahko poskodovalo izdelek.
ODOBRITVE
Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so
zato oznaceni s CE.
Certifikat pod clankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za
te izdelke s strani
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, VB (Stevilka priglaSenega organa
01948 in Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (Stevilka
priglaSenega organa 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ in Bull's Eye™ so zadCitene znamke
3M Company.

Verzija z naglavnim obro¢em Verzije: z naglavnim obrocemiz ovratnim obrocem/zloZljiva Verzija za namestitev na celado

Naglavni obro¢fovratni obro¢

Nastavek za Celade
Cade ABS
Vozki Polyether
Blazinice Polyether
Polieter in glicerin
(samo H510 in H520)
Previeke za blazinice PVC

Zica iz nerjavnega jekla, PVC, acetal

Zica iz neriavnega jekla, acetal, poliamid
ABS

Polyether

Polyether

Polieter in glicerin

(samo H31)

PVC
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SIHTOTSTARVE
Need tooted on mdeldud kaitsmaks kandjat ohtliku miirataseme
ja valjude helide eest.
Need tooted on saadaval nii peavdru, kaelavoru,
kiivrikinnitusega kui ka kokkuvolditavate mudelitena.
Nende toodete puhul on testitud erinevaid kandmisviise ning
need heaks Kiidetud.
1. Peavdruga (A) ja kokkuvolditav (F) mudel:
Ainult ille pea
2. Kaelavdruga (B) mudel:
Ainult kaela taga
3. Kiivrikinnitusega (P3) mudel:
V/6ib kasutada ainult méaratud todstuslike kaitsekivritega
(vaadake Tabelit 1 lisainformatsiooni saamiseks heakskiidetud
kombinatsioonide kohta, kus (a) = Kiivri kaubamark; (b) = Kiivri
mudel; (c) = Kdrvaklapi adapter).
/\ Erilist tahelepanu tuleb podrata ettenéidatud
hoiatusteadetele.
/NHOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskolblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.
Seda toodet vdivad ebasoodsalt mdjutada teatud keemilised
ained. Lisainformatsiooni saamiseks vétke tihendust 3M Eesti
filiaaliga.
Lahkuge koheselt ohtlikust piirkonnast kui kuulmiskaitsevahend
saab kahjustada.
Hilgieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatjadele vib
mojutada kdrvaklappide akustilisi omadusi.
Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda
osad ainult originaalsete 3M varuosadega.
Korvaklapid ja eriti pehmenduspadjad vdivad aja jooksul kuluda
ja seepérast tuleb neid tihti kontrollida, et i esineks niteks
morasid voi miralekke allikaid.
Akustilist tihedust voib ebasoodsalt méjutada muu varustuse
kandmine. Néiteks prillid, respiraatorid jne. See vdib summutust
vahendada. Kahtluse korral kontakteeruge isikukaitsevahendite
spetsialistiga 3M Eesti OU-s.
Kandes korvaklappe, vahendavad need timbritsevaid helisid,
mis vdib hairida hoiatussignaale ja eluliselt olulist suhtlemist.
Veenduge alati, et valite dige toote, mis sobib vastavasse
todkeskkonda, et oluline suhtlemine ja hadasignaalid endiselt
kostaksid.
Kiivrikinnitusega korvaklapid, mis vastavad EN352-3 nguetele,
on saadaval "keskmises", "vdikses" ja "suures" suuruses.
"Keskmises suuruses" kiivrikinnitusega korvaklapid sobivad
suuremale osale kandLatest. "Véikses" vi "suures suuruses”
kiivrikinnitusega korvaklapid on méeldud sobima kandjatele,
kellele "keskmises suuruses" variant ei sobi.
Korralik valimik, vél}(a()pe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hédavajaltikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtiiku
mira eest.

Kuiei éérgita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid
juhendeid ja/vai kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas
viibimise jooksul, véib see kandja tervisele ebasoodsalt méjuda,
viia tdsise vdi eluohtliku haiguseni vdi jadva vigastuseni.

Tutvu kdigi juhistega piisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID

Kiivrikinnitusega kdrvaklapid on varustatud erinevate
adapteritega, mis sobivad mitmete tddstuslike kaitsekiivritega,
millel on maaratud pea suuruse vahemik: Vaike (S), keskmine
(M) ja suur (L).

Neid kéwak\aﬁpe peaks kokku sobitama ja kasutama ainult
koos tddstuslike kaitsekivritega, mis on valja toodud
kasutusjuhendis.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode i oleks kahjustatud. Kui
midagi sellist mérkate, visake toode kohe &ra ning hankige paar
uusi.

Kammige ettejaévad juuksed kdrvale ja eemaldage enne
kuulmiskaitsevahendi péhe panemist kéik kérvas olevad ehted,
mis vdivad mdjutada akustilist tihedust.

Peavoruga mudel
1. Tommake korvaklapid Uksteisest eemale ning asetage klapid
kdrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavalt ja tihedalt
kdrvade tmber. FJoonis 1).
2. Reguleerige, peavoru vastu pead hoides, molema korvaklapi
kdrgust nil, et need istuksid mugavalt ja tihedalt. (Joonis 2).
3. Néidatud on korrekiselt pahe pandud kdrvaklapid (Joonis 3).
4. Peavdru kokkuvoltimine (kehtib ainult kokkuvolditava mudeli
Euhul)z Likake kdrvaklapid mddda traati Gles ja murdke peavru
okku, veendudes sealjuures, et pehmenduspatjadel ei oleks
kortse ning nad oleksid thedalt teineteise vastu surutud. (Joonis 4).
Kiivrikinnitusega mudel
Kérvaklapi sobitamine (Joonis 5) Suruge kiivrikinnitus Kiivri kiiljel
olevasse avasse kuni see lukustub kohale.
Tédasend (Joonis 6) Kui kdrvaklapid on kdrvade kohal, suruge
peavdru traate sissepoole kuni kuulete mélemal pool kidpsatusi,
mis néitab, et need on kindlalt pai%a\, Vajadusel requleerige
kdrvaklappide asetust neid iles-alla liigutades kuni need on
mugavalt ja tihedalt kdrvade dmber. Veenduge, et kdrvaklapid ja
peavru traat ei hddrduks vastu peavdru véi kiivri nurka, kuna
see vdib pahjustada akustilist leket.
Puhkeasend (Joonis 7) Tastke kdrvaklapid fikseeritud
puhkeasendisse. Mirarikkas keskkonnas peavad korvaklapid
olema kogu aja td6asendis.
Parkeasend (Joonis 8) Esmal tostke kérvaklapid
puhkeasendisse, seejarel pddrake neid iles jargmisesse
fikseeritud asendisse.
OLULINE: Arge suruge kdrvaklappe vastu kiivri kesta, kuna
sellega lukustub kdrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab nii
Kiivri kiljel olevat kinnitusava ja thenduspatja.
Hoiustamise asend (Joonis 9) Kui kiiver ei ole kasutuses, laske
kdrvaklapid alla ja suruge neid sissepoole Kiivri vastu. Hoidke
kdrvaklapid puhtad ja kuivad ning hoiustage normaalsel
toatemperatuuril,
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TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrektselt, peaks Teie

enda h&al kdlama kumedalt ja helid Teie imber ei tohiks kosta nii

valjult kui enne.

Optimaalseks miira vahendamiseks peaks pehmenduspadjad

olema mugavalt ja ihedalt pea vastas, iima et tihedat asetust

segaks muud esemed, néiteks respiraatori paelad véi prillide

sangad. Kdrvaklapid peaksid kdrvad taielikult katma. Kui Te ei

suuda neid kdrvaklappe korrekiselt ja mugavalt korvadele

asetada, kontakteeruge lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti

isikukaitsevahendite spetsialistiga.

PUHASTUSJUHEND

1. Iga vahetuse IGpus tuleb kdrvaklappide pehmenduspa?ad

sobiva kangaga puhtaks piihkida, naiteks sobib 3M™ 10!

[?uhastuslapi , Ni piisivad kdrvaklapid puhtana ja hiigieenilisena.
oodet vaib puhastada ka kasutades maddukas koguses

puhastusvahendit ja vett.

2. Kui kdrvaklappe ei ole vimalik puhastada voi kui need on

kahjustunud, visake toode éra ning hankige paar uusi.

3. Pehmenduspatju ja téitematerjali saab vélja vahetada

kasutades jargmisi htigieenikomplekte, nagu on allpool néidatud.

Eemaldage pehmenduspadjad ja téitematerjal nil nagu néidatud.

Viaadake joonist 10.

Asendage kulunud vdi kahjustunud pehmenduspadjad ja

taitematerjalid uue paariga sobivast hiigieenikomplektist.

4. Viahetage toode valja 5 aasta jooksul alates tootmiskuupéevast

vGi koheselt kui toode saab kahjustada.

MARGE

Lisaks valjatoodud hiigieenikomplektile on saadaval ka 3M™

Peltor™ HY100 higikatted, mille saab asetada kdrvaklapi

pehmenduspadjale aitamaks higilLa niiskusel imenduda, et

saavutada suurem mugavus ning hiigieen.

Hiigieenikomplektid

Korvaklapi mudel Hiigieenikomplekti mudel

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HYB4GN

MATERJALILOETELU
Peavdruga mudel

Peavoru/kaelavoru Roostevabast terasest traat, PVC
(poldvindidilklorid), Atsetaal

Kiivrikinnitus

Korvaklapid ABS

Téitematerjalid Poliieeter

Pehmenduspadjad Poliieeter

Polileeter ja gliitseriin
(ainult H510 ja H520)
Pehmenduspatiade katted  PVC

Peavdrugalkaelavorugalkokkuvolditav mudel

Kaal (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustamisel jérgige tootja soovitusi.
Tépsema informatsiooni leiate pakendilt.

| Tootmiskuupaev

| Temperatuurivahemik

= Maksimaalne Suhteline Niiskus
Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja eemal igasugusest
otsese kuumuse vdi péikesevalguse allikast.
Hoiustamisel veenduge, et peavdru ei oleks pinge all véi
painutatud (kehtib pgavﬁru%glkaelavéruga mudelite puhuILJa
pehmenduspadjad ei oleks liiga tugevalt kokku pressitud, kuna
see vdib toodet kahjustada.
TUNNUSTUSED .
Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on
niiviisi CE margitud.
Sertiikaat vastavalt Artikile 10, EC Tiliibi-Hindamisele on nende
toodete jaoks vélja antud
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav rihma number 0194)
ja Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),

opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav
rihma number 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ on 3M Company
kaubamargid.

Kiivrikinnitusega mudel

Roostevabast terasest traat, Atsetaal, Poliiamiid
ABS

Poliieeter

Poliieeter

Poliieeter ja gliitseriin

(ainult H31)

PVC
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IZMANTOSANAS MERKIS
Sie produkti ir izstradati, lai samazinatu bistamu trok$nu imenus
un skalu skanu iedarbbu.
Sie produkti ir pieejami ar galvas saiti, salokami, ar kakla saiti un
pie kiveres stiprinami modeli.
Sie produkti ir parbauditi un apstiprinati lietoSanai dazados
veidos.
1. Modelis ar galvas saii (A) un salokams (F):
Stiprinajums pari galvai.
2. Modelis ar kakla satti (B):
Stipringjums uz kakla.
3. Pie kiveres montéjams (P3) modelis:
Var lietot ar noteiktam industrialajam aizsargkiverém (stkakai
informacijai par apstiprinatam kombinacijam skat. 1. tabulu, kur
(ag = Kiveres zimols; (b) = Kiveres modelis; (c) = Austinu
adapteris).
/\ Ipaga uzmaniba japievers bridingjuma pazigojumiem,

kur tie ir noradti.

A\ BRIDINAJUMS!
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemeérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uzvilkts visa iedarbibas laika perioda;

- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.
Dazi kimiski savienojumi var negativi ietekmét izstradgjumu.
Papildus informacijai vérsties pie 3M.
Nekavéjoties atstjiet bistamo vietu, ja dzirdes aizsargi ir bojati.
Higiénas apvalku pielagoSana uz polster&jumiem var ietekmét
akustisko austinu veikspéju.
Nekad neparveidojiet $o produktu. Aizvietojiet dalas tikai ar
originalajam 3M rezerves dalam.
Austinas un Tpasi polstergjumi lietojot var hojaties un tapéc
it)zstrédéjums ir requlari japarbauda vai nav ieplaisajis vai citadi

0jats.

Akustisko blivéjumu var ietekmeét valkajot citus izstradajumus,
pieméram, brilles, respiratorus u.c.. Tas var izraistt aizsardzibas
pazeminasanos. Ja rodas $aubas, kontaktEjieties ar darba
droSibas specidlistu vai 3M.
Lietojot dzirdes aizsargus, samazinas apkartéjie trokSni, kas var
ietekmet bridinajuma signalus un nozimigu komunikaciju.
Vienmér parliecinieties, ka jus esat izvélgjusies pareizu
Eroduktu, kas atbilstu darba videi ta, lai bltu dzirdama nozimiga
omunikdcija un avarias signali.
Pie kiveres mont&jamas austinas atbilstodi EN352-3 ir "vidgja
izméra" vai 'maza izméra" vai "liela izméra". "Vidgja izméra" pie
kiveres montéjamas austinas varés pielagot lielakai dalai
etotaju. "Maza izméra" vai "liela izméra" pie kiveres
mont&jamas austinas ir izstradatas, lai pielagotu tiem lietotgjiem,
kuriem "vid&ja izméra" austinas neder.
Ir bitiski izvéleties piemérotu produktu, veikt apmécibu, pareizi
lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu pasargat
lietotgju no trokSnu riska.
Saja instrukcija doto noradijumu neievérodana un/vai
aizsargierices nelieto3ana vis darba laka var nelabvéligi

ietekmét lietotja veseltbu, izraistt islaicigu vai pinigu darba
nespéju.

Ludzam izlastt visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS
Pie kiveres montéjamas austinas ir aprikotas ar dazadiem
adapteriem, izstradatiem 13, lai derétu lielakai dalai
aizsargkiveru sekojoSiem galvas izmériem: Mazs (S), Vidgjs (M)
un liels {L).

Sis austinas pievieno un lieto tikai ar aizsargkiverém, kas ir
uzskaitrtas lietotaja instrukcija.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pielagosanas, parbaudiet vai izstradgjums nav bojats. Ja
ir atklats bojajums, nekavejoties to izmetiet un iegadajaties
jaunu.

Pirms uzvelciet ausu aizsargus, sakartojiet matus, lai netraucé,
nonemiet rotas lietas, kas varétu ietekmeét akustisko noslégumu.

Galvas saites versija
1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs ausim ta, lai
polster&jums ciedi piegul ap ausim (1. attéls).
2. Optimalam komfortam pielagojiet augstumu, pavelkot
austinas aug3up vai lejup, pieturot galvas saiti vietd (2. attéls).
3. Norada pareizi pielagotu produktu (3. attdls).
4. Galvas saites salocisana (attiecas uz salokamo modeli):
Pastumiet uz augsu austinas, iespiediet galvas saiti,
parliecinoties, val polstergjumi piegul viens ofram bez ielocém
(4. attels).
Pie kiveres stiprinama versija
Austinu piestiprinaSana (5. attéls&, Ciei iespiediet stipringjumus
grope kiveres sanos [Tz tas iekliksk vieta.
Darba pozicija (6. attéls). Ar austinam uz ausim iespiediet sfipu
uz iekSpusi lidz ir dzirdams Kiikskis abas ?usés, tadejadi noradot
cieSu noslégumu. Ja ir nepieciesams, pielagojiet austinas
pavirzot tas augdup vai lejup [fdz tiek nodrosinats cie$s
noslégums ap ausim. Parliecinieties vai austinas un stipa
neberzéjas pret galvas satti vai aizsargkiveres malu, kas var
nenodrosinat akustisko noslégumu.
Dikstaves pozicija (7. attéls). Paceliet austinas I1dz fiksetai
dikstaves pozicijai. Trok$naina vidé austinas ir visu laiku javalka
darba pozicija.
Stavpozicija (8. attéls). Vispirms paceliet austinas lidz dikstaves
pozicijai, tad rotgjiet tas augsup lidz nakamai fiksétai poziciji.
SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo tas var var
noblokét atsperi austinu stiprinajuma un sabojat stipringjuma
gropi aizsargkiveres sanos un noslegt polsterejumus.
Uzglabasanas pozicija (9. atéls). Kad aizsargkivere netiek
lietota, nolaidiet austinas un iespiediet tas uz iekSu. Uzturiet
austinas firas un sausas, un uzglabajiet istabas temperatira.
PIEKLAUSANAS PARBAUDE
Pareizi valkgjot aizsargus, savai balsij jaskan dobji un
apkartgjam skanam jabit klusakam neka pirms tam.
Optimalam trokSnu samazinajumam, polstergjumiem ir javeido
cieSs noslégums ar galvu bez biivéjuma saskarsmes ar citiem
objektiem, pieméram, respiratora galvas saitém vai specialiem
stipringjumiem. Austinam ir pilniba janosledz ausis. Ja jus
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nevarat pareizi un ér f)ielégot austinas, lidzam kontakiéties ar
darba drodibas specialistu vai 3M.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

1. Katras mainas beigas austinu po\sterégumus ir janoslauka ar
atbilstoSu materialu, pieméram, 3M™ 105 irisanas draninu,

tadejadi saglabajot austinas tras un higigniskas. Produktu var

it ar maigu mazgasanas lidzekli un ideni.

2. Ja austinas nevar nofirft vai ir bojatas, izmetiet un

iegadajaties jaunas.

3. Polsterus un ielikinus var nomaintt lietojot sekojodus higiénas

komplektus, ka tas ir noradits zemak.

Nonemiet polsterus un ieliktnus ka tas ir paradfts.

Skatt 10. attelu.

Nomainiet novalkatos vai bojdtos polsterus un ielikinus ar

jauniem pariem no atbilsto3a higiénas komplekta.

4. Nomainiet produktu 5 gadu laika no razoSanas datuma vai

nekavgjoties, ja izstradgjums ir bojats.

IEVEROJIET

Papildus higiénas komplektam ir pieejami 3™ Peltor™ HY100

sviedru uzlikas, kuras var uzlikt uz austinu polstergjuma, lai

Eaﬁdzétu absorbét sviedrus un mitrumu, tadejadi uzlabojot
omfortu un higiénu.

Higignas komplekti

Austipu modelis Higiénas komplekta modelis

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

MATERIALU SARAKSTS

Svars (gr)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
levérojiet razotdja uzglabasanas ieteikumus.
Sikaku informaciju skat. uz iepakojuma.
| Razosanas datums
| Temperatira

“= Maksimalais relativa mitruma daudzums
Vienmér uzglabajiet produktu originala iepakojuma un prom no
tieSiem karstuma avotiem vai saules.
Uzglabajot parbaudiet vai galvas siksnas nav nostieptas
(atliecas uz modeliem ar galvas saiti’ kakla saisti) un
polster&jumi nav saspiesti, jo tas var bojat produktu.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direkiivas 89/686/EEC
prasibam (Individualo aizsardzibas idzeKu direkfiva), un tapgc
Ir apstiprinati ar CE markgjumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa parbaude), Siem
produktiem izdevusi

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hougfh Way, Salford,

Greater Manchester M6 6AJ, Apvienota Karaliste (autorizétas

institdcijas kods: 0194) un Somijas Aroda veselibas institita

%_Finnish Institute of Occulpaticna\ Health - FIOH),
opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizétas

institdcijas kods: 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ un Bull's Eye™ ir 3M kompanijas

tirdzniectbas zimes.

Galvas saites versija

Galvas saite/Kakla saite/Salokama galvas saite Pie kiveres stiprinama versija

Galvas saite/Kakla saite Nerlis&jo3a terauda stieple, PVC, acetals
Stiprinjums pie aizsargkiveres Neriis&jo3a térauda stieple, PVC, acetals, poliamids
Austinas ABS ABS
lelikini Poligters Poligters
Polstergjumi Poligters Poligters
Poligters un glicerins Poliéters un glicerins
(tkai H510 un H520) (tikai H31)
Polstergjuma apvalks PVC PVC

44



@

PASKIRTIS
Sie produktai yra skirti sumazinti pavojingo triuk$mo ir kity garsy,
poveik].
Sie produktai gali bt su galvos lankeliu, sulankstomu galvos
lankeliu, kaklo fankeliu ir virtinimu prie Salmo.
gied produktai yra iSbandyti ir patvirtinti naudofi vairiais devejimo
idais.
1. Galvos lankelis (A) ir sulankstomas galvos lankelis (F):
Tik ant galvos
2. Kaklo lankelis (B):
Tik ant kaklo
3. Tvirtinimas prie $almo (P3):
Gali bilti naudojama tik su nurodytais pramoniniais apsauginiais
Salmais (zr. 1 lentele, kurioje rasite informacijg apie patvirtintas
kombinacijas. (a) = Salmo prekés Zenklas; (b) = Salmo modelis;
(c) = Ausiniy adapteris).
/N Ypatingas démesys turi bii atkreiptas | jsp&jimus apie

pavojus.

/N [SPEJIMAS
Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jsy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
- Laiku pakeiciamas nauju.
Sis Juroduktas gali biti neigiamai paveiktas tam fikry cheminiy
medziagy. Susisiekite su 3M dél papildomos informacijos.
Nedelsiant palikite triuk$mo zong, jeigu ausinés yra sugadinamos.
Pagalveliy higieniniy apsaugos priemoniy naudojimas gali tureti
itakos ausiniy akustinéms savybéms.
Negalima modifikuoti arba perdirbti Sio produkto. Dalis keiskite tik
originaliomis 3M atsarginémis dalimis.
Ausinés, ypaC pagalvéles, naudojimo metu devisi, todél requliariai
turéty bt tikrinama, ar nera {trakimy, nesandarumo ir pan.
Akustinis sandarumas gali biti neigiamai paveiktas dévint kitas
priemones, pavyzdziui, apsauginius akinius, respiratoriy ir pan. Tai
EaH sumazint triuk$mo slopinimo funkcijg, Jeigu abejojate,
reipkités | saugos specialista ar 3M atstova,
Klausos apsaugos priemoniy dévéjimas susilpnina aplinkinius
Earsus, tokius kaip Aspéjamieji si%(na\ai ir gyvibiékai svarbi
omunikacija. Visada isitikinkite, kad pasirenkate tinkama
Eroduktq, kuris atitinka darbo aplinka taip, kad gyvybiskai svarbi
omunikacija ir avariniai garsai iSlieka girdimi.
Prig Salmo tvirtinamos ausinés atitinka EN352-3 standartq ir yra
"vidutinio dydZio", "mazo dydzio" arba "didelio dydzio". "Vidutinio
dydZio" prie Salmo tvirtinamos ausinés tinka daugumai vartotojy.
"Mazo dydzio" arba "didelio dydZio" prie $almo tvirtinamos
ausinés yra skirtos tiems varotojams, kuriems "vidutinio dydZio"
prie $almo tvirtinamos ausinés yra netinkamos.
Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama prieZidra
yra bitini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti naudotoja
nuo pavojingo triuksmo.
Nesilaikant visu $iy asmeniniy apsauginiy priemoniy instrukcijy
irfarba tinkamai nedévint gaminio visa laika, gali atsirasti
neigiamas poveikis dévinCiojo sveikatai, jis gali sunkiai susirgti

arba visam laikui tapti nejgalus.
Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY PATVIRTINTOS
KOMBINACIJOS

Prie $almo tvirtinamos ausinés yra tiekiamos su skirtingais
adapteriais, kurie tinka skirtingiems pramoniniams
apsauginiams Salmams su nurodytu galvos dydziu: mazas (),
vidutinis (M) ir didelis (L).

Sios apsauginés ausinés turi biti tvirinamos ir naudojamos tik
Su pramoniniais apsauginiais Salmais, nurodytais naudojimo
instrukcijose.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie§ pradedant tvirtinti, patikrinkite, ar produktas nesugadintas.
Jeigu yra [plySimy ar pazeidimy, nedelsdami iSmeskite Ir
paimkite nauja porg.

Prie§ uzsidedant apsaugines ausines, paslinkite plaukus nuo
ausy ir nusiimkite auskarus, kurie gali turéti itakos akustiniam
sandarumui.

Ausinés su galvos lankeliu

1. 18skirkite kauSelius ir pridekite ausines prie ausy taip, kad
pagalvélés sandariai priglusty aplink ausis (1 pav.).

2. Slinkdami kaudelius aukstyn arba Zemyn ir nejudindami
galvos lankelio, nustatykite Jums optimaliai patogy kauseliy,
aukst (2 pav.).

3. Teisingai uZdetas produktas (3 pav.).

4. Galvos lankelio sulankstymas (taikoma tik ausinéms su
sulankstomu galvos lankeliu): paslinkite kauselius | vidy ir sulenkite
galvos lankel, isitkindami, kad pagalvelés yra susiglaudusios
viena prieSais kitq ir néra susirauksléjusios (4 pav.).

Ausings, tvirtinamos prie $almo

Kauselio tvirtinimas (5 pav.) Tvirtai stumkite tvirtinimo elementa |
Salmo Soninéje dalyje esancig ang, kol iSgirsite spragteléjima.
Darbiné ausiniL} padetis (6 pav.) Kau3eliams esant prie ausu,
spauskite metalinius lankelius | vidy, kol i$ abiejy pusiy iSgirsite
spragteléjima, nurodant; tvirtg prisispaudima. Jeigu reikia,
pare%u\iuokite kau3elius slinkdami aukstyn arba zem{n, kol
pagalvéles sandariai priglus aplink ausis. |sitikinkite, kad
kauseliai ir metaliniai lankeliai nesitrina { dirzelius ar $almo
krastus, nes tai gali pazeisti akustin| sandaruma

Ausiniy parengties padstis (7 pav.) Pakelkite kauselius |
nustatyta parengties padét). TriukSmingoje aplinkoje ausines turi
bati devimos darbinéje padétyje visq latka.

Pakelta ausiniy padétis {58 pav.) Pirmiausia pakelkite kauSelius |
nustatyta parengties padet], tada pasukti juos | virsu, { kita
nustatyta padéf.

SVARBU: nespauskite kauseliy prie Salmo, kadangi ausiniy
kojelése esanti spyruoklé ali uzstrigti ir sugadinti salmo Soninéje
dalyje esancia tvirtinimo anga bei sandarias pagalvéles.

Ausiniy padetis laikymui (9 pav.) Kai $almas yra nenaudojamas,
nuleiskite ausines ir paspauskite jas | vidy. Laikykite ausines
Svariai, sausai, normalioje kambario temperatiroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai dévint apsaugines ausines, Jasy balsas turéty
skambéti dusliai, o aplink Jus esantys garsai turéty biti gerokai
silpnesni.

45



Siekiant optimalaus triuk3mo slopinimo, pagalvélés turéty biti
gerai prigludusios prie galvos. Sandariam prigludimui neturéty
trukdyti jokie daiktai, pvz., respiratoriaus dirZeliai ar apsauginiy
akiniy kojelés. Kauseliai turety visiSkai uzdengti ausis. Jeigu jis
negalite teisingai ir patogiai uzsideti Siy ausiniy, susisiekti su
saugos speacialistu arba 3M atstovu.

VALYMO INSTRUKCIJOS

1. Kad bty Svarios ir higienikos, kiekvienos pamainos
pabaigoje ausini% pﬁgalvélés turéty bati nuvalomos tinkama
medziaga, pvz., SM™ 105 Sluoste. Produktas taip pat gali bati
valomas naudojant $velnias valymo priemones ir vandenj.

2. Jei(];(u ausinés nebegali biti iSvalytos arba yra sugadintos,
iSmeskite jas ir pakeiskite nauja pora.

3. Pagalvelés ir {deklai gali bati pakeisti naudojant Zemiau
nurodytus higienos rinkinius.

Iimkite pagalvéles ir jdéklus, kaip parodyta.

Zr.10 pav.

Pakeiskite susidevéjusias ar sugadintas pagalvéles ir {deklus
nauja pora i§ atitinkamo higienos rinkinio.

4. Pakeiskite produkig po 5 mety nuo pagaminimo datos arba
nedelsiant, jeigu yra sugadintas.

PASTABA

P@i\domai prie pateikty higienos rinkiniy yra ir 3M™ Peltor™
HY100 prakaitg sugeriancias apsauginés priemonés, kurias
galima deti ant ausiniy pagalveliy, kad sugerty prakaitg bei
drégme ir bty patogu ir higieniska.

Higienos rinkiniai

Ausiniy modelis Higienos rinkinio modelis

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HYB4GN

MEDZIAGOS
Ausinés su galvos lankeliu

Ausinés su galvos lankeliukaklo

Svoris (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandeliuokite vadovaudamiesi gamintojo rekomendacijomis.
Ant pakuotés rasite papildomos informacijos.

| Pagaminimo data

| Temperatriné skalé

“r= Maksimali santyking drégme
Visada laikykite produkta originalioje pakuotéje toliau nuo
tiesioginio karScio Saltiniy ir tiesioginiy saulés spinduliy.
[sitikinkite, kad sandéliuojamy ausiniy galvos lankelis nera
Stemptas (taikoma ausinems su galvos ir kaklo IankeliuLir‘
pagalvélés néra suspaustos, nes tai gali pakenkti produktui.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
(Asrlg‘eniniq apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE
zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo
patikrinimas.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, JK (Nofifikuotosios Lstaigos Nr.
0194? ir Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija
(Notifikuotosios jstaigos Nr. 0403).
3M™. Peltor™, Optime™ ir Bull's Eye™ yra 3M kompanijos
prekeés Zenklai.

Ausings, tvirtinamos prie Salmo

lankeliu/sulankstomu galvos lankeliu

Galvos lankelis/Kaklo lankelis

Tvirtinimas prie $almo
KauSeliai ABS
|deklai Polieteris
Pagalvélés Polieteris
Polieteris ir glicerinas
(tik H510 ir H520)

Pagalvéliy higieninés apsaugos priemonés  PVC

Nertidijanio plieno lankelis, PVC, acetalis

Nertidijancio plieno lankelis, acetalis, poliamidas
ABS

Polieteris

Polieteris

Polieteris ir glicerinas

(tik H31)

PVC
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DOMENIU DE UTILIZARE
Aceste produse sunt proiectate sa reduca nivelul de zgomot si a
sunetelor periculoase.
Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu fixare pe cap,pe
gat,montate pe casca si pliabile.
Aceste produse sunt testate si aprobate pentru utiizare sub
diverse forme de fixare
1. Versiunea pe cap (A) si pliabile (F):
Numai pe cap
2. Versiunea pe gat (B):
Numaiin partea posterioara a gatului
3. Versiunea montata pe casca (P3):
Pot fi utiizate numai in combinatii cu casti de protectie (vezi
tabelul 1 pentru informatii suplimentare despre combinatiile
aprobate, unde (a) =Marca castii, (b) = Modelul castii; (c) =
Adaptorul antifonului).
/\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de
avertizare
AN ATENTIE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect
- Utilizat pe toata perioada expunerii
- Inlocuit atunci cand este necesar.
Acest produs poate fi afectat grav de substante chimice Pentru
informati suplimentare contactati 3M
Parasit imediat zona cu zgomot peste limita daca antifoanele sunt
distruse
Acoperirea igienica pentru pernute poate afecta performantele
acustice ale antifoanelor exteme.
Niciodata nu modificati sau schimbati acest echipament.Inlocuiti
partile defecte numai cu produse originale 3M
Antifoanele externe, siin particular pemutele, se pot deteriora in
uiizare si trebuie examinate la diverse intervale pentru crapaturi
si scurgeri, de exemplu.
Garnitura de etansare poate fi distrusa datorita purtarii altor
echirameme,cum sunt ochelari, mastile tc. Aceasta poate reduce
nivelul de atenuare.Daca aveti nelamuriri contactati coordonatorul
SSM sau 3M
Atunci cand purtati antifoane acestea reduc sunetele ambientale
ce pot afecta semnalele de avertizare si comunicatiile
vitale. Intotdeauna asigurativa ca produsul este ales corect stfel
incat comunicatiile vitale si sunetele de urgenta se pot auzi.
Antifoanele exteme montate pe casca sunt conform cu EN352-3
'interval marime medie' sau 'interval marime mare' Antifoanele
externe atasabile pe casca 'interval marime medie' se potrivesc
majoritatii utilizatorilor. Intervalul marime mica' sau ‘intervalul
marime mare' al antifoanelor externe montate pe casca sunt
proiectate pentru a se utiliza atunci cand 'intervalul marime medie'
nu se potriveste utilizatorilor.
Selectia corecta,instruire pentru utilizare si intretinere
corespunzatoare sunt necesare pentru ca produsul sa protejeze
utilizatorul de pericolele create de un nivel de zgomot depasit.
Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor echipamente

individuale de protectie si/sau nerespectarea perioadei de purtare
pe tot parcursul duratei de expunere poate avea efecte adverse
asupra sanatatii conducand la imbolnaviri severe sau invaliditate
permanenta.

Vezi instructiunile de utilizare si pastratile pentru consultare
ulterioara.

VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII CERTIFICATE
Versiunile de antifoane externe montate pe casca sunt furnizate cu
diferiti adaptori proiectati sa se fixeze pe 0 gama larga de casti de
protectie de diverse marimi:Mica (S),Medie (M) si Mare (L)

Aceste antifoane externe trebuie fixate i utilizate numai pe castile
de protectie listate in instructiunile de utilizare

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inainte de fixare, verificati produsul pentru a va asigura daca nu
este distrus. Daca produsul este defect inlocuiti imedit cu un alt
produs

Aranjativa parul si inlaturati cerceii care pot afecta etansarea
acustica inainte de a fixa antifoanele de protectie

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele si plasati antifoanele exteme peste urechi astfel
incat pernutele sa formeze o etansare perfecta in jurul urechii
(Figure 1).

2. Ajustati inaltimea maxima pentru un confort optim i fixati prin
glisarea cupelor in sus sau in jos banda de fixare pe cap ramanand
xa.(Figure 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

4. Banda pliabila (se aplica numai la versiunea pliabila): Glisati
cupele in sus pana cand acestea se pliaza,banda de fixare pe cap
inconjoara strans cupele asigurand o prindere compacta a celor
doua cupe.Figura 4).

Versiune montata pe casca

Fixati cupa (Figura ? Impingeti sistemul de fixare al antifoanelor in
locasul de prindere de pe casca pana cand se aude un clic.

Pozitia de lucru (Figure 6) Cu cupele peste urechi presati banda de
sarma pana cand auziti un click in ambele parti fapt ce indica o
etansare ferma.Daca este necesar ajustati cupele glisand in sus si
in jos pana cand acestea se etanseaza ind'urul urechilor.Asigurativa
ca cupele si banda de sarma nu se ating de casca deoarece pot
apare zgomote putemnice.

Pozitia de repaus éFigure 7) Ridicati cupele in pozitia de
repaus.Intr-un mediu de zgomot antifoanele externe trebuie purtate
in pozitia de lucru tot timpul.

Pozitia de repaus (Figure 8) Prima data ridicati cupele in pozitia de
repaus,apoi rofiti pana la urmatoarea pozitie fixa

IMPORTANT:Nu presati cupele pe casca deoarece va bloca arcul
antifoanelor exteme in pozitia de lucru si va distruge dispozitivul de
fixare si gamnitura de efansare

Poxzitia de depozitare (Figura 9) Atunci cand casca nu este
utilizata,eliberati antifoanele externe si presatile catre
interior.Pastrati cupele curate si uscate si depozitatile la
temperatura camerei.

VERIFICAREA ETANSARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate corect propria voce trebuie sa
se auda slab,nivelul sunetulul fiind mai mic decat fara antifoane.

Pentru o reducere optima a zgomotului pemutele de etansare



trebuie sa fie etansate pe cap fara interferenta oricaror obiecte
ex.ochelari de protectie,benzile de protectie ce apartin mastilor
respiratorii. Cupele trebuie sa acopere total urechile.In caz cand
nu reusiti sa fixati corect antifoanele exteme contactati persoana
responsabila sau 3M pentru informatii detaliate.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

1. La sfarsitul fiecarui schimb pemutele antifoanelor extene
trebuie curatate cu un material potrivit, de exemplu servetele de
curatat 3M™ 105, astfel incat sa ramana curate si igienice.De
asemenea produsul poate fi curatat utiizand apa calduta si
detergent.

2. Daca antifoanele nu pot fi curatate sau sunt distruse, inlocuiile
cu o alta pereche.

3. Pemutele si insertiile pot fi inlocuite utilizand kiturile igienice asa
cum se arata mai jos.

hn(;iepanati pernutele si insertiile asa cum este aratat. Vezi Figura

Inlocuiti pernutele i insertiile uzate sau distruse cu 0 noua
pereche din kitul igienic potrivit.

4. Inlocuiti produsul in 5 ani de la data fabricatiei sau imediat daca
acesta este distrus.

NOTA

Suplimentar la kitul igienic exista, 3M™ Peltor™ HY100 discuri
igienice absorbante care se aplica pe pemutele antifoanelor
externe pentru a absorbi transpiratia si umezeala avand ca scop
imbunatatirea confortului si a igienei.

Kituri igienice

Model antifoane externe Model kit igienic

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

COMPONENTE
Versiune cu banda de fixare pe cap

Banda de fixare pe cap/Banda de

Greutatea (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Urmati recomandarile producatorului pentru depozitare.
Verificati ambalarea pentru informatii suplimentare
| Data de fabricatie
| Intervalul de Temperatura

“~= Umiditatea relativa maxima
Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul original departe de
orice sursa de caldura si de actiunea directa a soarelui.
Atunci cand depozitati asigurativa ca banda de fixare pe cap nu
este stransa (aplicabil la versiunile de fixare pe cap/pe gat) si
pemutele nu sunt comprimate pentru a nu distruge produsul.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii
Europene 89/686/EEC (Directiva Echipamentelor de Protectie
Individuala) si sunt marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC (Tipul-Examinarii),a fost
emisa pentru aceste echipamente de

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (organism certificat numar
0194? si Finnish Institute of Occugational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (organism
certificat numar 0403)

3M™, Peltor™, Optime™ si Bull's Eye™ sunt marci inregistrate
ale Companiei 3M .

Versiune montata pe casca

fixare pe gat/Versiune pliabila

Banda de fixare pe cap/banda de fixare pe gat
Brat de atasare la casca

Cupe ABS
Adaosuri Polieter
Pemute Polieter

Polieter si glicerina
(numai H510 s H520 )

Invelitori pentru pemute PVC

Fir din otel inox,PVC,acetal

Fir din otel inox,acetal,poliamida
ABS

Polieter

Polieter

Polieter si glicerina

(numai H31)

PVC
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MPEJHA3HAYEHVE
3T V3enIAA MpeaHasHayeH! AN CHIOKEHIA BO3AEICTBIR LuyMOB
OrACHONO YPOBHS! VI TPOMKVX 3BYKOB.
BoamoxHbI CrieaykoLLVe BAPYAHTbI TV U3AENWAL: CO CTaHAaPTHBIM,
CKI18FHbIM W C 3ATbINI0YHSIM OrOTIOBLEM 1 C KDEMMeHvem Ha
Kacky.
Bce Moeny aTX M3men npoBepeH! v O0peHs! st
KCTYATaLV M HOWEHNS.
1. BapuaHt cTangapTHoro (A) v cknagHoro (F) oronosest:
TorbKo 10 BEpX ronoBb!
2. BapuaHT 3ambinoqHoro (B) oronossst:
TorbKo 3a weet
3. BapvianT kpenneHst Ha kacky (P3):
Moer vcrionb3oatees ¢ pnoM sau%tmux Kacok (cm Tabrwy 1
8 vHGopMaLym 1 uon{lcmmux KOMOWHaLWX e (a) =
[ponssoayTent kacok; (b) = Mopenb Kackw; (C) = BapuaHT
KPEMNEHVA HayLUHAKOB).
/\Ynenwe 0coBoe BHIMaHIE NPenyNPEXEHNTM
BbENEHHbIM 3HaKOM.
ANBHANAHVE
Beerpa GynbTe yBepeH! B ToM, 4To u3aenie B cope:
- MopXomuT AnA AaHHOM paboTb;
- [PaBUNBHO HepeTo,;
- Vlcrionb3yeTcs B TeHervie BCEro BpeMeHY HaxoKaeHA B
3aTPASHEHHOI Cpege;
- Moxer GbiTb 3aMeHeHO M HeoBXORMMOCTH.
OrpereneHHbIe XMAMECKVE BELECTBA MOrYT HEraTvBHO MOBMAATH
Ha CBOVCTBA V3ienvs. 3a JononHuTensHOM VHEopMaLleit
obpatuaitrecs 8 3.
HeMe/neHo MOKVHSTE LUYMHYIO 30HY B CTly|ae MOBPEXTEHHS
CPE/ICTBA 3alLTHI CryXa.
[pvMEHEHVE TVIVIBHIHECKIX HaKNAZloK Ha YrNOTHSKOLLVE Banvikv
MOXET V3MEHWTb aKYCTVHECKYH0 SDEDEKTVBHOCTb HayLLHVKOB.
Hikorga He MomUMMpyWTe U He iepenensiBaie 3To uamenve. Mpu
33MeHe UCTIONb3YWATE TOMKO OpITVHaNBHbIE 3anackble YacTi M.
HayLUHWv Y YInoTHYTENbHbIE Banvikvi B 0COBEHHOCTI MOryT
I0BPEXAATECA B MPOLIECCE AKCMNyaTaLi/v, MOSTOMY X HyXHO
PerynApHO TLLATENHO MPOBESTTS Ha OTCYTCTBIAE Pa3PIBOB,
TPELLYH W [Py VX OBPEXTEHAA.
AxycTvieckan adexTYBHOCTS MOKET YXYALMTLCA B Criyyae
OFHOBPEMEHHOMO MpiMeHervs fpyrvix CI3, Takx Kak 3aLTHsie
U1, PECTIVPATOPbI Y T.JL, TaK KaK OHA MOTYT BIWISTb Ha MNOTHOCTD
ripunerakyAs. B cyuae ComMHeHw, obpalLiaiiTech 3a COBETOM K
VIHKeHepy 110 OxpaHe Tpyaa i B M.
TPV MPIMEHEHVM CPEACTB 3aL{VTHI CYXa OKPYXIOLLYE 3BYKA
MPUFTIYLLIIOTCS, 3TO MOXET NOBMMAAT Ha CIbILLIMMOCTD
peyPEXALLIX CATHanoB v pesin. Boeraa by/ibTe yBeperbl B
TOM, 4TO Bbl BbIGPaIA MPaBIATHbIiA MPOAYKT, COOTBETCTBYIOLA
YCTIOBYAM TPy, OCTaBNSHOLLIAA XVHEHHO BaXHOE 0BLieHve 1
BAPIHbIE 3BYKV CTIBILLIAMBIMA.
HaNyummm C KPETIIEHVEM Ha KaCKY, OTBEMAHOLLIVX TPEGOBAHNAM
EN352-3 Bb1BaI0T CPERHero, Marioro v 6ortbLOrO pasviepos. [inst
BOmbLUKHCTBA MOb30BATENE MOJXORAT HayLIHAKA CRERHEro
pasmepa. HayLHAK C KpenrieHvieM Ha kacky Maroro Wik BoftbLOro
pasMepa pa3paboTanbl [ Tex Nonb3oBaTenel, KoTopeIM He

TIOAXORST HaYLLHKV CPEAHErO pasMepa.
I'IgaamanbM BbI0Op MPOAYKTa, 0ByeHve Y COOTBETCTBYHOLLEE
00CYXVBaHVE O4eHb BaHbl B 0BECneHeHA 3alLyTbl
IONb30BATENS OT ONACHONO LLyMa.
HecobniogeHiie Boex TpeboBaHA HCTPYKLA 10 BKCTITyaTaLyin
3TOM CPE/ICTBA VHAVBITYNbHOV 3aLLVTbI WA HempaBiTbHas
SKCTINYaTaLyA U3ENAA B TEHEHVAE BCErO BEMEHY HaXOKfIeHA B
TIOTEHLIANIBHO ONACHOA CPEAE MOXET HaHECTH YPOH 30POBBIO
I07b30BaTENS, MPVBECTY K CEPBE3HSIM WA OMACHSIM ANA KUHA
3300reBAHVAM W K 1I0TePe TPYAOCTOCOBHOCTH.
[epen MpUMIEHEHIEM MPOHVITAVTE BCE VHCTPYKLM M COXpaHITE X
[N CIPABO4HON VHEOPMALYMA.
%EEOBPEHHI:IE KOMBWHALIMM HAYLLIHUKOB C

TNHEHWEM HA KACKY
HayLLHvV € KperneHVem Ha kacky BBIMYCKaIOTCS ¢ pasrvHHbIMA
BapVaHTaMV NEPEXOHVIKOB, MORXOAALIX AN pAda
TIPOMBILLTEHHBIX 3LLIVTHBIX KACOK, U 715 PasHbIX PasMepoB
ronogbl: Marnbiv (S), Cperrwid (M) v bonbluor (L).
[laHHbIE HayLUHIAKI MOTYT KDEMATBCA Y VCTIONb30BATBCA TOMBKO C
3aLLYTHBIMIA KACKaMY NEPEYVICTIEHHBIMIA B VHCTPYKLM 11O
aKernyataLym.

MHCTPYKLIA MO HANEBAHUIO

[pexe YeM HaneTb HayLLIHVKV YBeavTech, YTO OHIA He
IOBPEXeHI. ECrv noBpexeHvte 0bHapyXeHo, yurvanpyite
V31ENVE U TIOMyHATE HOBYHO Napy.

Tpexae Yem HauHaTb NOTFOHATL CPEACTBO 3aLLMTLI CRYXa,
yDepuTe BOMOChI OT YLLIE/ VI CHUMITE YLLIHbIE YKDALLEH!, KOTOpblE
MOryT MOBIMATS Ha aKyCTVMECKYHO SQDDeKT/BHOCTb.

CraHaapTHoe oronoBbe

1. Pa3pBHbTE YaLUIK HayLIHVKOB B CTODOHbI Y HafieHbTe U
TI0BEX LU/ TakM 06pa3oM, 4ToBbl 0OTIOPATop MOTHO
pWrIEran K roriose BOKPYr BCero yxa. (Puc. 1).

2. [InR ONTUMAnBHOMO KOMOPTa ¥ HABEXHOMO MpineraHits
TIOFOHVITE HayLLIHAKA 110 BLICOTE, /1BVITas YalLIki BBEPX T4 BHY3
10 OrOMOBEAD, YAEPKVBAs CaMO OronoBbE Ha MecTe (Puc. 2).

3. TokasaHo npaewnsHo HaaeToe vapenve (Pre. 3).

4. CknapbiBatvte OronoBLS (MPUMEHNMO TOMBKO AR HAYLLIHVKOB CO
CK8AHbIM OOMOBLEM): CABIHETE HalLIKVA BBEPX IO KPETTIEHO 1
CrIOKITE OrON0BLE, YOEAVBILIACH B TOM, 4TO YaLLKV PaCTIoNOKEHs!
POBHO ZIpyr HarpoTVB fipyra 063 Ckamok v nepexocos (Puc. 4).
BapuaHT kpenneHws Ha Kacky

Toaroxka yawuiex (Pvic. 5). BeTasbTe AnacTuHy kpenneHs B nas Ha
60Ky 3aLLMTHOV KaCKY O LLiEN4Ka.

Paboyee nonaxene (Pyc. 6) PacrionoxuTe Yaluik HayLUHKOB
HanpoTVB YL/ Y HaIMalTe Ha LUVPOKYHO YaCTb MPOBOMOSHONO
OrOrIOBbS! 70 TEX MOp, MOKA He YCTIBILLIATE L ¢ 0BeX CTOPOH,
YKasbIBaIOLYX Ha NNOTHOE Mpunieranve. B cyyae
HEODXOEMMOCTH, CIBVITalTe Yalllkvi BREPX WA BHY, MOKA OHV He
6ynyT yAoBHo obrerath yLum. YoeaTeCh B TOM, 4O Hallikv UTin
TIPOBOMNO4HOE OTOM0BLE HE KACaIOTCS OFOMOBLA VW Kpast Kacki,
Tak Kak 3T0 MOXET YXyALITb akyCTVHECKY0 SPQEKTVBHOCTS.
Tonoxervte roToBHOCTH (Pyc. 7) OToxwmyTe Yalukv A0 (uKcaLym B
10NIOXeHyAe FOTOBHOCTIA. B yCTI0BIAX NOBLILLIEHHOTO LiyMa
HayLUHVKY FOMKHB! TIOCTOSHHO HOCHTECS B Pa0YEM MOMOKEHV.
Monoxerve napkosk (Pc. 8) MpeasapyTenbHo OTOXMATE YalLiki
B IONOXEHVIE FOTOBHOCTH, 3TEM MIOBEPHATE VX BBEPX A0
VKCaLIM Hap KacKol.
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BAXHO: He npixumaiiTe 4alLkl K Kacke B TaKOM NONOXEHWM, Tak
KaK 370 MPUBEAET K HVKCALYM 3LLENKN HayLUHVKOB U FlarbHELLEMY
TIOBPEXTEHII0 YNNOTHAIOLLYX BAIVKOB U THE3A KDEMMEHYS: Ha Kacke.
[orioxerve xpareHs (Puc. 9) Korpa saluyHast kacka e
VCIOMb3y8TCR, OMYCTATE HAYWHAKA M COKMATE WX BHYTDb.
XpaHuTe YalLIKv CyXVIMM 1 WCTBIM NI HOPMATBHOV KOMHATHOM
TEMTEpaType.

TPOBEPKA MNOTHOCTU MPUNErAHUA

Ecrv cpercTBO 3alLyThI HareTo MpaswisHo, BaL COBCTBEHHI
TONOC FOTIKEH 3BYHaTb ITIyX0,  OKDYXHOLLVE 3BYKV He FIOTKHI
BbiTb TaK/MM TPOMKVY, KaK PaHbLLE.

[Inst OMTVIMANBHONO LLYMOMOAABMEHVS YTIOTHSIOLLYE BanV
YalLEK AOMKHb IOTHO MpUneraTh K FON0BE Mo BCe/ MOBEPXHOCTA,
663 HapYLIGHVR MNOTHOCTM MpVTer akwts SoBbIMM OB bexTamy, B
TOM YLCTIe fly KKaMV O4KOB VTV PeavHKamy pecrvparopa. Yxo
OKHO BbiTb NOMHOCTBHO CTPSTEHO BHYTPH alLiv. Echin He
TIONYEETCA HAAEAKHO Y KOMCIOPTHO MOROMHAb FlaHHbIE HayLHVKY,
ofpal aMPner 33 KOHCYMbTALIeN K MHKEHeDY 10 OXPaHe TPyaa
yne 3.

MHCTPYKLWA N0 OYUCTKE

1. [IN7 NORBEPKaHYS WICTOTB| Y TUIVIEHbI, B KOHLIE KaXE0M CMEHb I
He0DXOBVIMO IPOTVATH YaLLIKV HayLUHVKOB NioBbIM MOAXORALLYM
MaTepIarom, Harpymep o4ALiIoLLyMy candekam M ™ 105,
JloryCKaeTCs OHACTKa HayLLIHKOB BOTIOV 1 MATKVAM MOIOLLM
CPE/ICTBOM.

2. Ecnvt HayLuHVK GOMbLUE Hembas O4ACTUT Wik OHiA
TIOBPEXAEHbI, YTUIASPYIITE VX Y MOMYYUTE HOBBIE.

3. YIInOTHSIOLLYIE BATWIKV Y BCTBKM MOMYT ObiTb 3aMeHeHsl,
VCTIOMB3yS: TWIVEHVMECKUAVE HAOP, Kak 3TO OMICaHO HUAKE.
CHUMITE Barvikvi v SOCTaHLTE BCTABKY, KaK 1I0Ka3aHO Ha PUCYHKE.
Cwm. Prc. 10.

3aMEHVTE VSHOLLIHHbIE VMV MOBPEXK(IEHHbIE BaTIVKV 11 BCTaBKY
HOBBIM 113 NOAXOAALLIETO MVEHAYECKOTO Habopa.

4. 3avervme vaenvie yepes 5 et (foa) co AHA aroTOBMEHVS
VIV HEMEETIEHHO MDY TOBPEXBEH.

TPUMEYAHUE

B fononHerie K onvcarHomy HECKONy Ha6op¥, Takke
JOCTYMHb! NOTOBMATIBaIOLLVE Hakmagkv 3M™ Peltor™ HY100,
KOTOPBIE MOKHO YCTAHOBWTb Ha YTUTIOTHSIOLLYE BATIAKW, HTOGbI OV
COGVpATIATIOT 1 BTary, MIOBBILLIAS KOMAOPT U TVTViEHY.

CMXCOK UCNOMNb3YEMbIX MATEPUANOB

T'uruexnyeckue Habopbl

Mopen npoTMBOLLYMHBIX Mopenb ruruenuyeckoro
HayLLUIHUKOB Habopa

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Bec ()

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

XPAHEHVE U TPAHCTIOPTUPOBKA
CrieqyVme pexoMEH7ALYIAM MOVIBOVITENS 110 XpaHEHVEO V3ENAs.
[lororHvTenbHast vHGopMALWA ykasaHa Ha yriaKoske.
[laranpovseoncTea
1 Tewnepatypa xparesss

“= MaKcumManHast OTHOCHTENbHas BRaKHOCTb
Beerza xpaHuTe W3ienve B OpUTVHaNHO yNaKkoBke Bram ot
JCTOMHYIKOB TEnna, vaberaire nonaaHis MpAMOTO CONHENHORO CBETa.
Ybepumech B TOM, 4TO OrON0BLE MY XPaHEH He PaCTSHyTO
(aKTYarIbHO A1 CTAHAAPTHONO 1 3aTbINIOSHORD OFOTIOBESY), a YaLkv
He CaTbl, TaK kak 370 MOKET MOBPEAVTS Uafenvte.
CEPTUOUKATBI

HHbIE V3ENAs OTBeYaIoT Tpeb0BaHAM [pexTBb!

Bporeyickoro coobluiecrsa 8Y/B86/EEC ([ypexTvsa o cpencTaax
VHOVBIARYaNbHOI 3ALLATI), 1 MEIOT MapKupOBKY «CE»
CepTidvikaLys Tvix uagenit B cooTeeTcTawm co Crarseit 10, EC
00 venbiTanwsx, Bbina npoeeseHa
MexzyHaporHo opraru3aLyeit INSPEC, 56 Leslie Hough Way,
Salford, é)reater Manchester M6 6AJ, BervkoBpumaris
(pervcTpaLoRHbI Homep 0194) 1 GUHCKAM VHCTUTYTOM OXpaHe!
Tpy#a 1 3gopoebst (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-0025

lelsinki, vHNAHAVA (PervCTPaLOHHbIA Homep 0403).
3M™. Peltor™, Optime™ v Bull's Eye™ sienstorcst
3aDErVCTPYPOBaHHbIMM TOPTOBLIMYA MapKaw KoMMaH/ 3M.

CranpapTHoe oronoBbe CraHpapTHoe/3atbinoyHoe/  BapuaHT kpennenws Ha Kacky
CKNaHOe OroNoBLe
CraHpapTHoe/3aTbino4Hoe oronosbe [poBoroKa v3 HepxaseroLeit

cranv, MBX, auetans
3neMeHTbI KperneHvs HayLLIHVKOB Ha Kacky

Yawkm ABS

Berasiu Monvedup

YrnoTHAIOwYE BanVkA Torvahp
Tonvedup v ruLepiH
Tonbko H51011H520

[oKpbITIAE YNNOTHSIOLYX BaNAKOB PVC

[TOBOMOKA 13 HEPXABEIOLLIE CTar, aLieTarb, nomvamiAg
ABS

Tonvadip

Monvadip

Tonvadip v rmepvH

(Tonbko H31)

PVC
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MPUSHAYEHHA
Lji mpomyKTv MpyaHayeHi inA SHYKEHHA BIABY HEOR3MEHHYX
PIBHIB LUYMY | TySHAX 3BYKiB.
LIj npogyKTiA BOCTYMHI TaKvX BUAIB - 3 TPAAVLAHAM
POMILEHHAM YKV HaBYLLHVKiB 3BepXy a00 Ha Lutl, WO
TIPUEAHYIOTECA [0 33XVCHOT Kackyt a0 HaByLIHVY, LLO
CKAAaITECA.
LIj mpogykTit nepesipei | cxBarneHi AnA BUKOPUCTAHHA B PisHIAX
PEXVMAX HOCIHHS.
1. HaByLUHMKV 3 FOPM3OHTANBHOI AYXKOIO (A) Ta HasywHAM 3
LYXKOIO, 0 cknagaeTsest (F):
HayLwHVK A5 HOCIHHA TiNbkv 38€pXY ronoBU
2. HaByLWHVKY 3 FOPU3OHTANBHOIO AYKKOIO (B):
[ POSMILLIEHHR AYXKM TiMbKi Ha WA
3. HaByLwHVKw, 110 MPYERHYIOTECS A0 3aXVCHOT Kackw (P3):
Moie ByTi1 BUKOPYCTAHO Tirbki1 3 KOHKDETHYIMIA LIOTIOMaNMA
(pwe. Tabrvgo 1 Anst nopaneLuof iHpopmaLi 3a
3aTBEPAKEHAMI KoMGiHaLismw, fe (A) = Mapka wonowmy; (B) =
Mopers wornowy; (C) = AganTep Ans pinfeHHs HasywHiie).
/N 3BepHiTL 0COBNVMBY YBary Ha peueHHs, Wo
BiJMIYeHi 3HaKamm OKNuKy.
N\TIONEPEMKEHHS
Heo6xiaHo BnieBHuTIACS, 110 LigVt BUpiB:
- TpwaaTHwA AN Toro BAAY pobiT, Anst sikoro Bu nawyete
1010 BIAKOPUCTOBYBATI,
- BIKOpVCTOBYETLCA 3r{AHO HaBEAESHIX IHCTPYKLV;
- BUKODICTOBYETECA MPOTATOM YCHOTO Yacy SHAXOIKEHHSA Y
Hebe3nedHiit 30Hi;
- CBOYacHo 3aMiHIOETLCS Y BUMaaKy HeobXigHoCTI.
Ha Lei npopykT MOXyTb HeratvieHo BRNVBaTY NeBHI XiMivHi
PE4OBVHM. 3BEpHITECA A0 MicLiesoro odbicy 3M, 406 oTpumaTk
[iofaTkoBY iH(opMaLjio.
AL nowKomKeHA 3aci0 saxvcTy cryxy, sinpasy sanvuTe
HebeariesHy TepuTapito.
YCTaHOBKa ririeHiuHVX NOYLLOK MOXE BMIAMHYTY Ha akyCTUHHY
poBOTY HaBYLLHMKiB.
Hikonu He BunoamiiolTe Ta He nepepobnsiiTe Liei Bipi6.
BikopucToByiiTe Anst 3amikv TinbkiA OpuriHanbHi aanacki
yactiHn 3M.
[pOTVLLYMOBI HABYLLIHAKY, | 30KDEMa MOBYLLIKM, MOXYTb 3 42COM
TIOLUKORVTVICH, TOMY HEOBXIHO MEpIOMHHO MEpEBIPST X CTaH.
3axvcT MOXe By 3MEHLLIEHWA, SKLLIO MPOTVLIYMOBI HaBYLLIHAKV
BIKOPVCTOBYIOTBCA 3 HILIMMY 3acobamyt Geanexw, TakvmiA ik
3aXVICH OKynpw, pecriipatopy ToLo. Lie Moxe ameHwmTH
piBerb saxvcTy. Akwo e ’\(;{\(MHiBM, 3BEpHITbCS A0 (haxiBls 3
0X0pOHY rpaLll a6o Ao 3M.
Kort BIKOPICTOBYIOTECA MPOTVILIYMOBI HABYLLIHWIKIA, BOHI
3HUKYIOTb Fy4HICTb TPVBOXHYX CUTHANIB 800 CUHANIB KWTTEROT
KomyHikavjii. MepeKoHalTech, 1140 BY MpaBIsHO BUGPaTA
TIPOBYKT Y BiAMOBIGHOCTI 3 POBOUAM CEPEXIOBILLIEM, L0 XUTTEBO
BAKIWBI KOMyHIKaLl Ta HaB3BIMaVHVX 3BYKV YyTW.
TTpoTIALLY MOB HaBYLLIHIAKA, 5] MDVEAHYKOTECA O 3aXUCHOT
kackw, BianosinHo cranaapty EN352-3 npuentyiotses Ao
33XVICHYIX LLONOMIB CEPEAHBOrO POSMIDY, HEBEMMKOTO abo
BENVKOro po3mipy. [POTULLYMOBI HaBYLLIHVIKV MPVERHYIOTHCS A0

1epeBaxHol GiNbLIOCT] 3aX/CHYX LIOMOMiB CEPERHEOT PoaMIpy.
TpWEAHAHHS MPOTULLYMOBVX HaBYLLHYKIB 10 3aXVCHIX LLONOMiB
HEBENMVKOrO 400 BENMKOT0 PO3MIDIB 3AIVCHIOIOTECA Y BIAMATKY,
KOnw CepeHiit po3mip 3aXVICHOTO LIONOMY 3 MPVEAHAHVMA
TIPOTVLLYMOBYMY HaBYLLIHVKAMY He MIXOLSTE.

TpaBwbHW/ MGip, HABYAHHS, BUKOPVCTaHH | BIAMOBIAHE
TexHi4He 0BCnyroByBaHHs! BCTaBOK HEODXigHI Ans Toro, o6
BOHY [OOMOIT 38XVCTUTV KODVCTYBAYa BIf HEOEaNeuHiX
Lymis.

HepoTpyvanHs npaswn BIKOPUCTaHHS 3ac0By iHAVBIRyansHoro
3aXVCTY Ta | 800 MOBHE UM YACTKOBE HE 3aCTOCYBAHHS BUPODY
T1if} YaC 3HAXOMKEHHS Y PU3MKOBAHVIX YMOBaX MOKE HEraTviBHo
BIIVHYTI Ha 34OPOB'St KOPICTYBaYa, MPU3BECTY [0 3arpO3M
110r0 XWTTH0 300 MOCTIVHO! HEMpaLie3aaTHoCT.

YBaKHo 03HavioMTeCs 3 Liiel0 IHCTPYKLjieto Ta 30epexiT if 3aans
MOXTIVBOCTI NOaNbLLOFO BUKOPUCTAHHS.

KOMBIHALIIl 3 POTHULLYMOBUMM HABYLLHUKAMM 10
3AXUCHOI KACKU

TPOTILLYMOBI HaBYLLIHVIKV NS 38XVICHOT Kackv! MpYeaHYIoTECA
crieLlfanbHyMV ananTepami A0 PiHAX 3aXCHIX LIONOMIB 38
po3mipamy; HesenMku (S), cepeanit (M), Benmkit (L).

LIj npoTiwyMmOBi HaByLLIHMKV NOBIHHI MpveRHyBaTUCh Ta
BYKOPVICTOBYBATVCS TIVLIE 3 T 3AXVICHIMY LLIOTIOMaM, siKi
BKa3aHi B IHCTPYKLT.

IHCTPYKLIAA 3 OArAHHA

[lo ycraHoBKY, NIepeBipTe MPOAYKT Ha NOLIKOMKEHHA. AKuo
BYSIBIEHO MOLUKOEHHS, BI3bMITb HOBY Mapy.

TpubepiTs BOMIOCCS: Ta 3HINITH MPUKDACH, BOHIA MOKYTb
BIVBATY Ha LU{MbHICTb MPUNATaHHA MPOTYLIYMOBIAX
HaBYLLIHVKIB Ta Ha piBeHb 3aXVCTy.

Ha ronosi
1. Po3BeniTb Yallkit MPOTHLLIYMOBIX HaBYLLIHIKIB Ta BCTaHOBIT X
TaKiAM WHOM, LLjob BOHW NOBHICTIO BKpUBanV Byxa (MantoHok 1).
2. Peryniovite BICOTY 00X YalLIOK A9 ONTUManbHOT 3pyuHoCTi
¥ TOM Yac, Konv HaroniBHuk Ha MicLy (ManioHok 2).
3. IMpaBunbHO BCTaHOBREHAY MpogykT (MarioHok 3).
4. CknapaHHA HaByLUHVKIB (TIMbKY NS HABYLUHVIKE, 110
CKNafaloTCS): TTPUTUCHITB YaLLIKA HaBYLIHVKB MOBHICTIO
BeepeavHy. Cknapite ckoby. MepesipTe, OB He Byno Hiskwx
CKNaFOK Ha YLLIMBHIK4YIX KINbLisx | LLOD BOHM LLinbHO
npunsrany. (ManioHok 4).
[ 3axuckoro wonomy
BeraHoBnieHHa Yalllok HasyLHVB (ManioHok 5) BeaosiTh
KpINIEHHs! HaBYLUIKVKIB  BIAMOBIAHI Maswt 3 BOKIB 3aXVCHOrO
LIOIOMY T& HATVCHITL A0 KNaLjaHH.
Pobove nonoxetHst (ManioHok 6) OpsriTe mpoTuwymos
HaBYLLUHUKA Ha HATVCHITL Ha AYKKi OKN HE MOHyETe KnaLjaHHs!
3000X CTOpIH. FkLLi0 HEOBXIBHO, PyXaifTe Yalukyt HaByLHAKIB O
X LiNbHOTO MPUAAraHHS. BresHITLCS, L0 Yallkv HaByLLHIKB Ta
JyKKa He 3aBaKaI0Th Ta MPOMYCKAI0Tb LLYMM.
TorioxerHs o4ikyBanHs (MarioHok 7) 3adbikcyifre valku y
BIANOBIAHIV NO3WLT. [Py LYMHOMY CEpeRoBIALL, MPOTULLYMOBI
HaBYLLIHVKA Ma0Tb ByT1 y POBOUOMY MONOXEHHi BECh Yac.
MonoxerHs napkysaxHs (MantoHok 8) CriovaTky Yaluv
HaBYLLHVKIB NepeBEAiTb B MO3ML{I0 0HikyBaHHS, a noTim
oBepHiTh X 40 HacTynHol chikcykoHol noauy
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BAXIIBO: He TUCHITL Ha YalLkyt HABYLLIHWIKIB, KOV BOHU
MPYEQHaH! 0 3AXVICHOTO OMIOMY, TOMY IO HABYLIHVIKY MOXYTb
BIfY €HaTUCh, MOXYTb MOLLKOFMTICE KPINMEHHS! Ha Luonowi Ta
TepMETU3yI04i MOAYLLKM.

Mo3nwjst Ans 3bepiratkst (ManioHok 9) Ko wonom He
BUKODVCTOBYETLCA, 3aX0BAVITE HABYLIHIAKA B CEPELUHY.
3bepiraifre y WCTOMY Ta CyXOMy MICL Mp KimHarHilt
TeMneparypl.

MEPEBIPKA LLINbHOCTI MPUNArAHHA

Konw npoTiLLyMOBI HaBYLLIHVKY BCTaHOBMEH] MPaBUNbHO, Ba
TONOC CTaE MPUTYLIEHIM Ta OTOHYI04 3BYKY He TaKi ryuHi sk
panie.

[In OMTUMATBHOTO 3HAKEHHA PIBHA LyMy NOAYLLIKA HaBYLLHIKB
MalOTb LTIbHO TIpVNSraT! /10 FONIOBY, HE 3aBaXaI0UA iHILMM
3ac00aM Oe3riexw, Harpuknag, MoTy3kam pecripatopa abo
[yXKam 3aXVICHIX OKYNIApiB. Yallikv HaBYLLIHVKIB MOBUHHI
MIOBHICTIO OTOHYBATY BYXA. SIKLLIO BIA HE MOXETE OfIATHYTU
MPOTALLIYMOBI HaBYLLIHVKY MPaBITIbHO Ta KOMGOPTHO 3BEPHITECA
70 (haxiBLit 3 0xoporv npaLy abo Ao 3M Ans nosanbLumx
KOHCYnbTaLiA.

IHCTPYKLII 3 QYACTKH

1. B KiHL KOKHOI 3MiHV MOBYLLIKIA HaBYLLHVIKIB CATif OWACTUTI
BiAnoBigHvM MaTepiano, Harpuknag, M ™ 105 Yncrsi
CepBETKA, LLIO BOHN 3aNMLIANKCH YMCTUMM Ta ririeHisHMM,
[pomyKT MOXe TaKox ByTV1 OMLLIEHVIA 33 AOMOMOTOI0 M'AKOTD
MUo40r0 3acaby | BOAY.

2. FIKL40 MPOTVLIYMOBI HABYLUHVKN HE MOXHa OWCTITY 360
BOHY MOLLKOZKEHI, Bi3bMiTb HOBI HaBYLLIHUKN.

3. MMogyLwikv T2 BCTaBKY MOYTb OyTi 3aMiHeHi 32 OMOMOroI
HaCTYMHVX ririeHisHVX Habopig, ik TOKa3aHO HIKYe.

SHiMITb MOAYLLKM Ta BCTABKI K 110KA33HO Ha MamKoHKY.
[sitscs manioHok 10,

3aMiHiTb 3HOWEHI 300 MOLLIKOIKEH] MOMYLUKY Ta BCTABTE HOBY
napy 3 BiAMOBIAHOMO KOMMNEKTY ririeHi.

4. 3awiHitb npopyKkT nicns 5 pokie nicns gatv BUpoBHMLTBa abo
HeraiHo npin HasiBHOCTI MOLIKOFKEHb.

TPUMITKA:

Ha ponarox 70 ririeri4Horo komnnexry, SM™ Peltor™ HY100
abcopbye niT Ta Bonory Ans GinbLLOTO KOMHOPTY Ta ririeHn.

TirieHiuHi komnnexTy

TpoTHLLYMOBI HaBYLIHUKY TirieHiYHMiA KomnnexT

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Bara r)

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408B = 270 H510F =200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

3BEPIFAHHSA U TPAHCMIOPTYBAHHA
[ins 36epiraHHs MPORYKTY CripyviTe pexoMeHaaLism B1poBHuKa.
[TepesipTe ynakoeky Ang noaanbLLOi iHopmai.

(] Mlara supoSkmtea

| TemneparypHi pexim 3bepirats

“~ MakcumansHa BonoricTs nosiTps
Jbepiraiire MPOBYKT B OpyriHANbHIVt ynakoBLy, Aanexo Big
Byb-AKVIX [KEPEN TEMna i MPSIMOro COHAYHONO CBiTra.
Tpv 30epiraHHi He poaTsryliTe (BigHOCKTLCS 0
BEPTKANbHYX/TOPV3OHTATBHYX AAYXOK) | MOBYLLKM He
CTICKaVITE, OCKTbKM Lie MOXE MPU3BECTI A0 MOWKOKEHHS
BIpoDy.
CEPTU®IKOBAHE
Lgsmpo@n BinOBIA0TH BUMOraM EBPOMECEKO! ApeKTVBN
B9/686/EEC i Tomy matoTb MapkysaHHs CE.
Ceprikaujis Ha sianosigHicTs naparpacpy 10 (Bvnpobysara
TUNOBYIX 3paskia MpoayKLi) Gyna npoBepeHa HacTynHol
opraisaLjie:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bodr number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403). BianosigHicTb BiMoraM itouwx
YkpaiHCekux CTal aETiB nigTeepAKyeTsest Ceprucikarom
BignosigHocri YkpCEMPO.
3M™, Peltor™, Optime™ ta Bull's Eye™ sgnsiotbcst
TOproBvMy Mapkami kommail 3M Company.

MATEPIANK
Ha ronosi Ha ronosi/Ha wwi/Cknagi [InA 3axucHoro wonomy
Ha ronosi/Ha wwi Hepxagitounii craneswt apit, MBX, AueTans
KpinneHrs Ha wonomi Hepxasiiouwit craneswi ApiT, AueTans, Moniamin
Yawwkw ABS ABS
Berask Monedyip Moniecbip
MopyLuka Moniechip Moniechip
Monecpip i rriiepyH [oniecpip i rriepH
(tinbkin H510 Ta H520) (rinbky H31)
Kpuiwka ans nogywwkw PVC PVC
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NAMJENA UPORABE
Ovi su proizvodi namjenjeni kako bi pomogli zastititi od opsane
buke i glasnih zvukova.
Ove proizvode je moguée montirati kao traku za kosu, sklopivu
verziju, ogrlicu | kacigu.
Ovi su proizvodi testirani i odobreni za koristenje za razlicite
nacine odijevanja.
Traka za kosu (A) i sklopiva (F) verzija1:
Samo preko glave
Verzija ogrlice (B) 2:
Samo iza vrata
Verzija montirane kacige (P3) 3:
Moze bii koristeno jedino sa specifiénim industriskim sigumosnim
kacigama (pogledajte Tablicu 1 za detaljnije informacije za
odobrene kombinacie, gdje ‘a) =marka kacige; (b) = model
kacige; ¢ = adapter uSne petlie).
/\Posebnu pozomost treba posvetiti upozorenjima, gdje su
ista naznacena.
A\ UPOZORENJE
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

odgovarajuci za primjenu

isprano namjeSten

no3en tjekom cijelog perioda izloZenosti

zamjenjen kada je potrebno
Ovaj proizvod moze biti izlozen djelovanju Stetnih kemijskih
supstanci. Kontaktirajte 3M za dodatne informacije
Smiesta napustite prostor ako zadfita za sluh se oSteti.
Dio opreme higijenskih presviaka ulozaka moZe utjecati na
akustiéni u¢inak usnih petfi.
Nikada ne prm)ravl'ajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa
originalnim 3M dijelovima.
Usne petlg"e i posebno ulodci, mogu se pokvariti pri koridtenju i
treball bi biti ispitani u Cestim intervalima zbog pucanja i
propustanja, na primjer.
Na akustinu plombu se moze negativno djelovati nose¢i drugu
opremu, poput naocala, respiratora itd. Ovo moze umanjt
prigusenje. Ako ste sumnjicavi, kontaklirajte vaseg sigumosnog
sluzbenika ili 3M.
Kada ih nosite, slusni Sfitnici umanjuju okolne zvukove koji mogu
utiecati na upozoravajuce si%nale i zvotnu komunikaciju. Uvije
osiqurajte da izaberete pravilan proizvod koji odgovara radnoj sredini
da bi Zivotna komunikacia i zvukovi upozorenja ostali cujnima.
Usne petlie montirane kao kaci%e koje udovoljavaju EN352-3 su
ranga srednje, male i velike velicine. Usne petlie montirane kao
kacige ranga srednje veli¢ine odgovaraju vecini fjudi kojiih nose.
Usne petlie montirane kao kacige ranga male il velike veliCine su
dizajnirani da odgovaraju ljudima kojima usne petlie montirane
kao kacige ranga srednje veliine ne odgovaraju.
Pravilan odabir, uvjezbavanie, koritenje i primjereno odrzavanje
su neophodni kako bi proizvod Stitio korisnika od opasne buke.
Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zaSfitu fi
neprimjereno noéeng‘)e kompletne zastitne opreme za vrileme
izlozenosti moze ozbilino ugrozit korisnikovo zdravie, $to moze
dovesti do smrinih bolesti ii trajne invalidnosti.

ProCitajte uputstva za upotrebu i sacuvaite ih za buducu potrebu.
ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE
Usne petlie montirane kao kacige se isporucuju sa razlicitim
adapterima dizajniranima da odgovaraju razlicitim industrijskim
sigurnosnim kacigama sa specificnim rangovima veli¢ina glave:
mala (), srednja (M) i velika (L).

Takve usne petle bi trebale pristajati i koristiti se jedino sa
industijskim sigumosnim kacigama koje su nabrojane u
uputstvima za korisnike.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije isprobavanja, pregledaite proizvod da ste sigurni da nije
oStecen. Ako otkrijete o3teCenja odmah bacite proizvod i uzmite
novi par.

ZateSljajte visak kose na stranu | maknite bilo kakav nakit za usi
koji bi mogao ufiecati na akustinu plombu prie isprobavanja
Stitnika za uSi.

Verzija trake za kosu

1. Razdvojite sluSalice i stavite udne petlie preko uSiju tako da
ulodci dobro prekriju usi. (Slika1).

2. Prilagodite visinu na oEtimaInu udobnost i isprobajte pomicuci
slusalice gore ili dolje dok drZite traku za kosu na mjestu (Slika 2).
3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).

4. Sk\apanf'e trake za kosu (primjenjivo samo za sklopivu verzu‘uJ:
Pomicite sluSalicu put gore I lomite traku za kosu osiguravajuci da
ulodci legnu udobno jedan o drugog bez nabora (Slika 4).

Verzija montirane kacige

Isprobavanje slusalica (Slika 5) Gurajte dodatnu polugu évrsto u
otvor sa strane kacige dok ne ulegne u otvor.

Radna pozicia (Slika 6) Drzeci slusalice preko usiju pritisnite trake
Zice iznutra dok ne Cujete Skljocanje na obje strane pokazujuci da
je plomba Gvrsta. Ako je potrebno prila%od\te slusalice pomicuci ih
gore ili dolje dok ne formiraju udobnu plombu oko uSiju. Osi%urajte
da se slusalice i traka Zice ne trjaju o remenje za glavu ili ru
kacige $to bi moglo rezultirati akusticnim propustanjem.

Pozicija stanja pripravnosti (Slika 7) Podignite sluSalice do
fiksirane pozicie stanja pripravnosti. U bucnoj okolini usne petlie
moraju biti no3ene u radnoj poziciji cijelo vrijeme.

Parkimo mjesto (Slika 8) Prvo podignite slusalice do pozicfije
stanja pripravnosti, zatim im rotirajte put gore do sljedece fiksirane
pozicije.

VAZNO: Nemajte pritiskati slusalice o povrdinu kacige jer bi to
moglo koCiti feder u unoj petfi i unidtiti dodatni otvor sa strane
kacige i uloska.

Pozicija Cuvanja (Slika 9) Kada kaciga nije u koriStenju, opustite
slusne petlie i pritisnite ih prema unutra. OdrZavajte slusalice
Cistima i suhima i drZite ih na normalnoj sobnoj temperaturi.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se slusni 8titnici ispravno nose va$ glas bi trebao zvucati
Suplie i zvukovi oko vas se ne bi trebali cuti glasnima kao prije.
Za optimalno smanjenje buke ulodci bi se trebali ugodno formirati
0 glavu bez interferencije plombe o bilo koji obLekt, npr. respirator
trake za kosu ili drike naocala. Slusalice bi trebale u potpunosti
prekriti usi. Ako vam ne uspijeva namijestiti uSne petile ispravno,
slobodno kontakiirajte vaSeg sigurmosnog sluzbenika ili 3M za
daljnje savjete.
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UPUTE ZA ODRZAVANJE

1. Pri kraju svakog mijenjanja uloZaka usne &eﬂje, trebalo bi ih
obrisati prikladnim materijalom, na primjer 3M™ 105 maramicama
za Cidcenje, da bi ih odrzali ¢istima i higijenskima. Proizvod se
moze takoder Cistiti koristeci blagi deterdzent i vodu.

2. Ako usne petfie se ne mogu Cistit ili su oStecene, zamijenite
proizvod i nabavite novi.

3. Ulodci i umetci se mogu zamijentiti koristeci slijedece higijenske
opreme kako je pokazano nize.

Pomaknite uloSke i umetke kao 3to je prikazano.

Vidi sliku10.

Zamijenite potroSene ili oStecene uloSke i stavite novi par iz
prikladne higijenske opreme.

4. Zamijenite proizvod unutar 5 godina od datuma proizvodne il
odmah ako je oStecen.

UPOZORENJE

U sklasu sa hi%ijenskom opremom koja je pokazana, M™
Peltor™ HY100 znojni jastuciéi se takoder mogu nabaviti te se
mogu primjeniti na uloSke uSne petfje da bi pomogli upiti znoj i
mast za bolju udobnost i higijenu.

Higijenska oprema

Model usne petlie Model higijenske opreme

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HYB4GN

LISTA MATERIJALA

Masa (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratite preporuke proizvodaca za skladistenje.
Za dodatne informacie provjerite pakiranje
(| Datum proizvodnje
| Raspon temperatura

“= Maksimalna relativna viaznost
Uvijek drZite proizvod u originalnom pakovanju i podale od bilo
kakvih izvora direktnog zagrijavanja ili sunceve svjetlosti.
Kada pakirate osigurajte da traka za kosu nije rastegnuta (vrijedi
za verzije traka za kosulogrlica) i da ulodci nisu srisnuti $to bi
moglo odtetiti proivod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su
oznateni CE znakom.

Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog
tipa sa strane

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK _I(obavjeéten broj 0194) i Finski
institut za radno zdravije (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finska(obavjesten broj 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su oznake 3M tvrtke.

Verzija trake za kosu
Traka za kosulogrlica
Dodatne drske za kacigu

Slusalice ABS
Umetci Polieter
UloSci Polieter
Polieter i glicerin
(Samo H5101 H520)
Navlake za ulodke PVC

Verzija trake za kosulogrlice/sklopova
Zicanehrdajuceg elika, PVC, Acetal

Verzija montirane kacige

Zicanehrdajuceg elika, Acetal, Poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i glicerin

(Samo H31)

PVC
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MPEAHASHAYEHUE
Te3u npopyKTY ca NpeRHa3sHaYeH fa HaMarsiBaT OnacHoCTTa
OT 13naraHe Ha BUCOKVI HABa Ha LYM 1 CITHY 3BYL.
Mpeanarar ce ¢ neHTa 3a rMasa, CrbBaema exTa um ¢
MPYKENBaHE KbM Kacka.
MpoaykTiTe Ca TecTBaHY 1 ofobpeHn 3a ynotpeba 3a
PA3IVMHUTE HAYAHA Ha NIOCTaBAHE.
1. Nlerra 3a rmaga (A) v croeaema (F):
Cawmo rpe3 rrasa
2. Nenar 3a 8par (B):
Cawmo 3ap BpaTa
3. MoxTvpane KbM kacka (P3):
Morar fa ce yrioTpediiBaT camo ChC CriepuLypa A 3alLTHA
Kacku (BixTe Tabmuua 1 3a noBeve HopMaLVA 3a
ofobpeHTe KoMBHALWM Ha (a) = MapKa Ha kackara; (b) =
Mogen Kkacka; (c) = apantep).
A\ CnewuvanHo BHAMaHve TpAGBa na ce 0BBLPHe Ha
0603HaueHuTe NpenynpexaeHns.
A\ BHUAMAHVE
YBepeTe ce, 4e MPopyKTLT €:

- [ofxopsiLy 33 CLOTBETHOTO NPUNOKEHIE

- lpasunHo nocTasex

- /13non3BaH npe3 LSoTo Bpeme Ha Mararane

- TIofMEHsH Mpy HeobXomMMoCT
Tea npopyKT MoraT fia BbAaT YBPEfieHY OT onperierneH
XUMV4HA BelLjecTBa. Cebpiere ce ¢ 3M 3a fombrHuATenta
VHGOpMaLys.
My noBpena Ha aHTIOHa, HanycHeTe HesabaBHo 3oHata ¢
ONacHy HBa Ha LWyM.
T0CTABSHETO Ha XVITEHHY CTIKEPW Ha YTITbTHATENHITE
Bb3TNaBHI4K MOXE fia MOBTIASE Ha H/BOTO Ha 3alLyTa Ha
aHTUGOHa.
He npomerswiTe 11 He nonpassiiTe npoyKkTa. 3a cMsHa
V3ion3BaviTe Camo OpUTVHANHIA Pe3epBHYt yacTi Ha 3M.
BbHLUIHWTE aHTUGIOHA 1 NO-TOYHO YN THATENHUTE
BB3NaBHA4KV MOXE [1a C€ YBPEAST npy ynoTpaba. PefosHo
1IpOBEPSBaVITE 33 CKbBaHE WM HanykBaHe.
HutBOTO Ha 3aLyma MOXe Aa Obe HApYLLIEHO NPV M3NON3BaHe Ha
Apyr NTIC, karo o4wrta, pecrvpatopw v T.H. Tpy Takvea
CbMHeHWst ce 0GBPHeTe KM OTTOBOpHYKA 10 BedonacHocT ui 3.
Mpv ynoTpeba, aHTUOHIATE HamMansBaT OKOMHATE 3BYLIV, KOETO
MOXE 12 f10BEAE A0 HE BbaNPYEMAHETO Ha MpedynpeavTenH
CHTHaNM WY KISHEHOBAKHA KOMYHYKALR. YBEpETe ce, Ye
10A6paH MPaBUHAAT MPOYKT 3a CbOTBETHaTA Cpefa.
AHTUGOHNTE 33 MPUKDENAHE KbM Kacka OTroBAPAT Ha EN352-3
11¢e KnacveuLpar B Tpu 0DXBaTa Ha paamepy - MarbK,
cpegeH v ronsm."CpezeH 0bxeat pasMepu’ ce uanonasar ot
10BeveTo paboteluyt. "Manbk obxeat paamepy” 1 "Tonsim
0xBar pa3mepy’ ca MpoeKTUpaHK 3a Maron3gate ot
noTpebuTeny, 3a kouto "CpepieH obxear pasmepu” He ca
MOAXOAALN.
MpasunHata cenexLys, 0byyenue, Manonasare 1 MoaxoaALiaTa
TIOAAPBXKA Ca OT 3HAYEHVIE 3 MPEATIA3BAHETO Ha HOCELLVST T
0T BPEAV 33 CryXa.

Hecna3gaHero Ha BCHHKM MHCTPYKLyM 38 yroTpeda Ha Ten
MpOAYKTYA 33 fA4Ha 3aLyMTa WA HECTIasBaHeTo Ha
VHCTDYKL/ITE 32 HOCEHE, MOXE CEpU03HO 1A YBPEV! 3APaBeTo
Ha roTpebuTens, ia JOBEAE AO KATKOTPaVHMA WTn
TIEPMAHEHTHY 33DONABAHIAS MM MIOCTORHHA VHBAIMAHOCT.

3a cripaBKa BIXTE BCYYKV MHCTPYKLWM 3a yrioTpeba u
fie3onacHocr.

OMIOBPEHW KOMBUHALIMM HA KACKW 1 AHTU®OHU
MoperbT Ha aHTVOHY 3a MpUKPENSiHE KbM Kacka e CHabaeH ¢
PANV{HY afanTepy, MPpeAHasHa4eHy Aa CbBMaaar ¢ ronsima
rama ot WIyCTPHANHY 3aLLVTHA Kacku 3a PasnusHiATe
ronemuHu: Marbk (S), cpegeH (M) v ronsm (L).

Teay aHTVchoHM TpsioBa Aa GbAaT NOCTaBSHM 1 13MoN3BaHY
CaMo C VHAYCTPIANHA 3aLLWTHY Kackv! U3OPOeHN B
VHCTPYKLMTE 38 yrioTpeda.

WHCTPYKLIMM 3A NOCTABSAHE

Tpey yroTpeda, ipoBEpeTe Aan NPOAYKTHT He € MOBPEAEH.
B TaKbB CryYali M3XBLPMIETE HE3a0BHO Y BIEMETE HOB WIQT.
[Tpemectere kocata OT yXOTo Y MpeMaxHeTe BCSKaKBY HaKiT!
OT yLUMTE, KOWTO MOraT /i MoMpeyaT Ha akyCTU4HOTO
MpUnenBaHe MPeay NOCTaBSHe Ha aHTIOHa.

Bepcus nenra 3a rasa

gd) Paa1n)ane\+eTe YalLIKITE Y OCTABETE YROGHO BBpXY ywmTe
ur. 1).

2. HarnaceTe MaKkcvMarnHo KOMQIOPTHO BIACOUMHaTa, Ype3

npemecTBare Harope/Hanony, Kato MpuAbPXare NexTaTa 3a

rnasa (Our. 2).

3. TpasinHo nocrasen (Pur. 3).

4. CroBaHe Ha NeTaTa 3a maea ( cama 3a CroBagmnTe

nmopenv): TpUnb3eTe v CrbHETe NexTara 3a maea, kato ce

yBEpUTe, Ye YallkuTe ca efHa cpellly Apyra 6es aa ce

pechopmupar.(@ur. 4).

Bepcus 3a MOHTaX KbM Kacka

MocrassHe Ha vaLkara (Pur. 5) MpuTUCHETe OCTpaTa YacT Ha

afjanTepa B CTPaHAYHIS OTBOP Ha kackaTa 0 LpaKBaHe.

PabotHa noauwytst (®ur. 6). C nocTaenyt YaLLki BbPXY YXOTO

MPUTIACHETE TeNTa HaBbTPE OKATO HyeTe XapaKTepHO

LipaKBaHe. Ipy HEOOXORMMOCT HarmaceTe YalkuTe ¢

MpUNITb3BaHe Harope/Hanony A0 NOCTUTaHe Ha koMGOPTHO

npunensie. Yepere ce, Ye CTOMaHeHaTa Ten 1 YallikuTe He ca

B KOHTAKT C KauLLKaTa wmv pbba Ha kackara. ToBa MoXe fa

[0BEAE [0 MPOMTyCKaHe Ha LWyM.

Moauws "B rorosHocT” (Our.7). MosavrHeTe vawkwTe fo

(ukcipara nosmgvm "BrrotosHoct" . B wymHa cpena

aHTUoHITe TpsOBa Aa Ce HOCAT B paboTHa oLy,

Moauiys "Mapkutr"(@wr. 8). MosavrHeTe Ao noanuys "B

TOTOBHOCT" 11 3aBbPTETE Harope A0 cnieABalljara dukcipaHa

MOSNLA.

BAXHO: He nputuckaiiTe YalLKuTe KbM KOpnyca Ha kackara, Thil

Kato T0BA LE YBPEAV afanTepa.

Moauyst 3a cuxparerve (Gurypa 9) Koraro kackara He ce

1311038, CBANeTe HafoMy aHTVOHKT 1 T pUTUCHETe

HasbTpe. oAmbPKaNTE YallKATE WACTH U CYXM 1

CbXpaHsBaiiTe NPy CTaviHa Temneparypa.
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TMPOBEPKA HA OCTABSHETO

TPV MPaBUIHO MOCTABEHY aHTVOHY LU YyBaTE COBCTBEHMAT

VI FTac MPUTYLIEHO W 3a00uKansiuyTe Bit 3ByLy Hama fia

3BYYaT, KaKTO MpeAv.

3a ONTManHo HamansiBaHe Ha 3BYKOBOTO HarnsraHe YallikuTe

TpsioBa fa npunsiraT yA06HO KbM rasata be3 HapyasaHe Ha

MIPVNATaHETO OT PasnisHA MPEAMETH (NEHTY Ha pecrmpaTop,

pawika Ha o4wa). Yawkwre TpAbBa HambiTHO Aa 0BrpbLLAT

ywmTe. Ty HEBL3MOXHOCT 3a MOCTUTaHE Ha MPaBIATHO U

KOMGYOPTHO MOCTABSHE, MIOTBPCETE OTTOBOPHAKA MO

BeaonacHoct wm 3M.

WHCTPYKLIMM 3A NOYUCTBAHE

1. B kpast Ha BCAKA CMAHA, YTIMLTHATENHWTE BL3MMABHAKA

TpsioBa Za ce 3abbpLLaT ¢ NOAXOZALL MaTEpHan, Hanpumep
loncTeaLLa kbprinika 3M 105. Moxe ga ce wanonagar Boga u

TIO4VCTBALL Mpenapar.

2. AKO aHTVDOHBT He MoXe Aa Obaie NoUMCTEH U e

TIOBPEZEH, U3XBbPMETe MPOAYKTa U ce CAoBIiTE ¢ HOB.

3. Bb3rmaBHUHKMTE U BIOXKUATE MOTaT Za GbaT NOAMEHEHV ¢

TE3 OT XVIVIEHHVIS KOMTITIEKT, KaKTO € 10Ka3aHo no-Zony.

OTCTpaHeTE BLAMMABHAMKATE W BIOKKWTE, KaKkTO € MOKa3aHo.

Buok Ourr.10.

[ToAMEHeTe V3HOCEHWTE W MOBPEAEHN YIITBTHUTENHN

BB3TTABHYNKY C HOBU OT XUTVIEHHIS! KOMIITIEKT.

4. MopmeHere npopykTa cnep 5 ropu o1 fatara Ha

MIPOV3BOAICTBO WV He3a08BHO, aKo € MOBPEZEH.

3ABENEXKA

Karo qormbnHeHve Ha xurvientus komnnext 3M™ Peltor™

HY100 morar Aa ce 1anonasar NOANOXKM NOMMBALLY NOTTa 1

BMarata, kato nogo0psiBaT KOMGopTa 1 XrveHarta.

XUrueHHM KoMnnexTH

Mopen aHTuchoHm Mopen xurueHeH Komnnekt

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

Terno (1)

H510A =180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408B = 270 H510F =200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

CbXPAHEHWE U TPAHCMOPTUPAHE
Cnepigaifre npenopbKvTe 3a ChXpaHeH e Ha Mpou3BoavTENs.
TorneaHeTe OnakoBKara 3a noseye VHopMaLyis.

(| Hara va mpouseonctso

| Temneparypen ranazon

“~ MaKcimManHa oTHocUTErHa BIAKHOCT
BuHarvi cbxpasBaiTe MpoayKkTa B OPOr/HanaHa onakoska v
[laney OT BCAKAKBI M3TOHVL Ha AMPEKTHA TONMMHE 1
CbH4eBa CBETIMHA.
[PV ChXpaHeHve Ce yBepeTe, Ye NeHTara 3a Masa He e
pasTerHaTa 1 yTbTHATENHVTE Bb3MaBHIMK HE Ca
TIPUTVACHATH, Thil KaTo T0Ba MOXe Aa YBPEAV MPOAYKTa.
CEPTUOUKALINA
Te3i npogyKTV OTFOBAPAT Ha M3VCkBaHATA Ha JupexTvisa
89/686/EEC Ha Esponeiickata Kommens (Qupextviga 3a JINC) n
CBOTBETHO Ca MapkupaHy CC 3Haka CE.

Ceptvdpmuppareto no Yne 10 EC 3a usnuTeane Ha Tina e
VI3BBPLLIEHO OT

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK AHOTVK%)M ypawy oprax 0194) v
Finnish Insfitute of Ocquf()_aﬂqnal alth (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Houeumpawy opran 0403).
gmm, Peltor™, Optime™ 11 Bull's Eye™ ca TbproBekv Mapki Ha

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
MATEPWAIIU
Bepcws nenta 3a masa Bepcws 3a rapalBpar/croBaema Bepcws 3a MOHTX KbM Kacka
Inasa/Bpar Ten ot Hepbxaema cromana, MBLI, Aueran
Pawmo Ha aganTepa 3a kacka Ten ot Hepbizaema cromana, Monvamug, Aleran
Yawwkn ABS ABS
Brioxiv [orvetep Monverep
YrmbTHerma Monvetep Monverep
[onveTep v rmmepHH [onverep v ruLepuH
(H51011H520 camo) (H31 camo)
Mokputvie Ha BbarnasHiivme  PVC PVC
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NAMENA
Ovi proizvodi su napravijeni za smanjenje izlozenosti opasnim
nivoima buke i glasnim zvucima.
Ovi §titnici su dostupni sa trakom oko glave, oko vrata, za
pricvr§civanje na kacigu i na sklapanje
Testirani su i odobreni za razlicite primene.
1. Verzile sa trakom oko glave(A) i na sklapanje (F):
Samo preko glave
2. Vlerzija za oko vrata (B):
Samo iza vrata
3. Verzija za pri¢rScivanje na kacigu (P3):
Moze se koristiti samo sa odredenim kacigama za zadfitu u
industriji (pogledaite tabelu1za vide informacija o odobrenim
kombinacijama gde je (a) = Marka kacige; (b) = Model kacige;
(c) = Adapter za Sfitnike).
A\ Posebno obratiti panju gde postoje upozorenja.
£\ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:

-odgovarajuci za primenu;

-korekino namesten;

-noden tokom perioda izloZenosti zagadivacima;

-zamenjen,kada je neophodno.
Na ovaj proizvod mogu negativno uticati odredene hemiske
supstance. Kontaktirati 3M za dodatne informacije.
Ukoliko se titnik za usi odteti odmah napustite oblast.
Postavijanje higijenskih navlaki na jastucice moze uticati na
performansu zvuka stitnika
Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo
sa originalnim3M delovima.
Stitnici za usi,a posebno jastucici, korid¢enjem se mogu
pokvariti i zbog toga je neophodno da se redovno pregledaju
zbog eventualnog pucanja ili curenja, npr.
Na dobro prijanjanje moZe negativno uticati noSenje druge
opreme, kao $to su naoCare, respiratori itd. Ovo moze smanjit
Eriguéenja. Ukoliko ste u nedoumici, kontaktirajte lice za

ezbednost ifi 3M.

Kada se nose, &titinici za usi smanjuH'u ambijentalne zvuke $to
moZe uticati na signale upozorenja li vitalnu komunikaciju. Uvek
proverite da ste izabrali pravi Eroizvod koji odgovara radnoj
okolini tako da vitalna komunikacija i zvuci upozorenja ostanu
cujni.
Kacige za pricvrécenim Sfitinicima za usi u skladu sa EN352-3
mogu biti male, velike i srednje veli¢ine. Kacige srednje veli¢ine
sa pricvr3cenim Sfitnicima za uSi odgovaraju vecini, dok su mala
i velika napravijene za one kojima ne odgovara srednja veli¢ina.
Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno odrzavanje su
neophodni kako bi proizvod mogao da Stiti od opasnosti buke.
Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za licnu
zastitu ifili neadekvatno nodenje proizvoda tokom svog vremena
izloZenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na zdravije
korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja li stalne
onesposoblienosti.
Pogledati sve instrukcije za upotrebu i satuvati tokom perioda
upotrebe proizvoda.

KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA US| -
ODOBRENE KOBINACIJE

Verzija kacige sa privr3cenim Sfitinicima za udi se isporuuje sa
raznim adapterima napravijenim da odgovaraju raznim
kacigama za zafitu u industriji sa odredenim veli¢inama: Mala
(S), Srednja (M) i Velika (L).

Ovi §titnici za usi treba da se koriste samo na kacigama
navedenim u Uputstvu za upotrebu.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre priSvricivanja, proverite da li je proizvod o$tecen. Ukoliko
otkrijete da postoji ostecenje, odmah bacite proizvod i uzmite
novi par.

Ocesljate kosu na stranu i uklonite minduse koje mogu uticati na
prijanjanje, pre nego 8to stavite Stitnike za usi.

Verzija preko glave

1. Razdvojte slusalice i postavite Stitnike tako da jastucici
udobno prijanjanju oko usiju.(Slika1).

2. Podestite visinu za optimalan komfor i podesite
Klizajucilgurajuci gore dole slusalice drzeci pritom traku oko
glave u mestu (Slika2).

3. Pokazuje ispravno namesten proizvod (Slika3).

4. Sklopiva traka oko glave (primenjuje se samo na verziju sa
sklapanjem): SKliznuti sluSalice da se zarobe u traku ,paze¢i da
lagodno leze i boraju se (Slika 4).

Verzija za privr§civanje na kacigu

Namestanje slusalica (Slika 5) Pritisnite jako krilca dodatka u
otvor na strani kacige tako da se cuje "kiik".

Radna pozicEa (Slika 6) Sa slusalicama na usima pritisnite traku
ka unutra dok ne Cujete "klik" sa obe strane koji oznaCava dobro
prijanjanje. Ukoliko je neophodno pomerajte slusalice gore dole
sve dok ne zatvore dobro uvo. Obezbedite da slusalice i zicana
traka se ne taru 0 opremu kacige li ivicu kacige ,5to mozze
dovesti do curenja (prolaza buke)

PoCetna pozicia ﬁlika?) Podignite slusalice do fiksirane
pocetne pozicije. U bucnoj sredini slusalice moraju da se nose u
radnoj poziciji sve vreme.

Odlagianje slusalica kada se ne koriste. (Slika 8) Prvo podignite
slu3alice do pocetne pozicije i zatim ih rotirajte to sledece
fiksirane pozicije.

UPOZORENJE: Nemojte pritiskati slusalice na kacigu kako ne bi
doslo do zakfucavanja opruge kod drske slusalica, oStecenja
otvora za pridvr§civanje na kacigi i loseg prijanjanja jastucica.
Pozicija slusalica priikom skladiStenja (Slika 9) Kada kaciqa nije
u upotrebi, spustite jastucice i pritisnite ih ka unutra. Slusalice
treba uvek da budu Ciste i suve i da se Cuvaju na sobnoj
temperaturi.

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su sluSalice pravilno nametene Va glas ¢e zvuciati dublje
i okolni zvukovi se manje Cuju.

Za optimalno smanjenje buke, jastucici treba dobro da prijanjaju
na glavu bez ometanja od strane drugih objekata npr. trake od
respiratora ili drke naocara. Slusalice treba potpuno obuhvate
uvo. Ukoliko ne moZete da namestite slusalice pravilno i tako da
Viam bude udobno kontaktirajte lice za bezbednost li kompaniju
3M za dodatne savete.
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UPUSTVO ZA CISCENJE

1. Na kraju svake smene, jastusice i slu3alice obrisati
odgovaraju¢im materijalom, npr . 3M™ 105 Krpom za ¢idcenje,
tako da ostanu €isti. Proizvod takode moze da se oisti i blagim
deterdzentom i vodom.

2. Ukoliko slusalice ne mogu da se o€iste ili su ostecene, bacite
proizvod i uzmite novi.

3. Jastucici i delovi se mogu zameniti uz pomo¢ Kompleta za
odrzavanje higijene kao $to je prikazano u nastavku.

UKlonite jastucice i delove kao $to je prikazano.

Pogledaj sliku 10.

Zamenite izno3ene li oStecene jastuice i delove novim parom
iz odgovarajuceg kompleta za odrzavanje higijene.

4. Zamenite Froizvod u roku od5 godine od datuma proizvodnje
ili odmah u sluSaju ostecenja.

NAPOMENA

Pored prikazanog kompleta za odrzavanje hiiijene, dostupni su
takode 3M™ Peltor™ HY100 znojne umetke koji moPu dase
postave na jastucice sluSalica i da apsorbuju znoj i vlagu za bolji
komfor i higijenu.

Set za odrzavanje higijene

Model jastu¢ica  Model kompleta za odrZavanje higijene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

SPISAK MATERIJALA

Masa (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H5408 = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistenje prema uputstvu proizvodaca.
Proverite pakovanje za vi§e informacija.
] Datum proizvodnje
| Raspon temperatura skladistenja

1~ Maksimalna relativna viaznost u skladistu
Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i daleko od
bilo kakvih izvora direktne toplote i svetiosti.
Kada skladiStite proizvod obezbedite da traka za %\avu nije
istegnuta (odnosi se na verzije oko vrata i preko é; ave) i da
jastucici nisu sabijeni jer to moze oStefiti proizvod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89
1686/EEC (direktive za linu,zadfitnu opremu ) tako da su
oznacene sa CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj
proizvod od

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bodi/ number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su zasticena imena
kompanije 3M.

Verzija preko glave

Verzije preko glaveloko vratalna sklapanje

Verzija za privr§civanje na kacigu

Preko glave/Oko vrata Zica od nerdajuceg Gelika, PVC, Acetal
Drska za pridvrscivanje na kacigu Zica od nerdajuceg celika, Acetal, Poliamid
Skolje/Slusalice ABS ABS
delovi Polietar Polietar
Jastugici Polietar Polietar
Polietari glicerin Polietar i glicerin
(samo H510 i H520) (samo H31)
Presvlake za jastutice PVC PVC
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KULLANIM AMACI
Bu drdinler yiiksek sesleri ve zararll ses seviyelerine maruziyeti
azaltmaya yardimer olmak (izere tasarlanmigtir.
Bu trtinlerin bag bandlr, katlanabilir, ense bandli ve barete monte
cegitleri meveuttur.
Bu drtinler farkli takma modlarinda kullanim igin test edilip
onaylanmigtir.
1. Bag band (A) ve katlanabilr (F) Cesitler:
Sacede bag st
2. Ense bandli (B) esit:
Sadece boyun arkas|
3. Barete monte (P3) cesit:
Belitenmig endiistriyel giivenlik baretleri ile sadece kullanilabilir.
(Onaylanmig kombinasyonlaria daha fazla bilgi icin Tablo 1
bakiniz. (a) = Baret markast; (b) = Baret Model; (c) = Kulakiik
adaptord).
A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyar
ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.
/\DIKKAT
Urlindin tamaminin daima ;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Glerektiginde yenileme degjisiminin yapiimis oldugundan emin

olunuz.

Bu riin baz! kimyasal maddeler tarafindan etkikenebilir. Daha
fazla bilgi igin 3M'e bagvurun
Kulak koruyucu zarar gérdigtnde hemen alani terkediniz.
Hijyen bandlarini yastllekIara takmak, kulakligin akustik
performansini etkileyebilir.
Bu irinde asla bir de{ﬂ?iklik veya ekleme yapmaimlz. Parca
degisiminde sadece 3M orjinal yedek parcalarini kullaniniz.
Kulakliklar, ve yastikgiklar, kullanimla yipranabilir ve catlama,
kagak olusturma gibi zarartarin olup olmadii sik araliklarla kontrol
edimelidir.
Akustik kaf)\ama, diger ekipmanlarin (ér: gozlik, maske vb)
kullanimiyla etkilenebilir. Bu korumayi azaltabili. Eger siipheniz
varsa, is glivenligi uzmanina ya da 3M'e danigin.
Giyildiginde, kutak koruyuculari nemli letisimlerin ve uyari
sinyallerinin oldugu ortam seslerini azaltabilir. Herzaman acil
durum sinyalleri ve isletisim seslerini duyabilmek igin calisma
ortamina uygun {irintin segildiginden emin olunuz.
EN 352-3' uygun barete monte kulaklar orta beden veya kiiclk
beden veya bilyiik beden araliklidir. Orta beden barete takilabilir
kulaklik pekgok kullanici i?in uzgundur. Kiigik beden ve biyik
beden barete takilabilir kulakiiklar, orta beden barete monte
kulakliklarin uygun olmadid kisiler icin tasarianmistir.
Gilriiiti tehlikelerinden kullaniciyr korumaya yardime olmast icin,
uygun secim, egitim, kullanim ve uygun bakim gereklidir
Bu kigisel koruyucu Uriinlerin kullanimi icin tiim talimatiara
uyulmazsa ve/veYa maruziyet siiresi boyunca tim drlinG dizenli
kullanmamak, kullanicinin sagligini kétd yonde etkiler, siddetli ve
hagatl tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara
sebep olur.

Kullanim talimatlarinin timind okuyun ve gerektiginde bagvurmak
lizere saklayiniz.

BARETE MONTE ONAYLANMI§ KOMBINASYONLAR
Barete monte kulakiiklar belirli bag bilytikliklerine sahi? cesitl
endustriyel givenlik baretlerine uyum icin tasarlanmig farkli
adaptorlerle salanir

Bu kulakliklar sadece kullanim talimatinda listelenen endistriyel
givenlik baretleri le kullanimi tavsiye edilr.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan dnce, iiriind hasarli olmadigindan emin olmak igin
kgnt[o\ ediniz. Eger bdyleyse, hemen elden cikarin ve yeni bir cift
edinin.

Kulak koruyucu takmadan nce akustik kapamayi etkileme
ihtimaline karsl, fazla sagi ayri tarafa tarayin ve kulagnizdaki
kiipeyi ¢ikartin.

bag bandi tip

1. Kulakiiklari ayrrarak , yastikgiklarin kulak cevresinde rahat
birsekilde sizdirmazlig saglamak tzere kulakigi kulaklarin
lizerine yerlestirin. (Sekil 1%,

2. OL)timum rahatlik icin yiksekiigi ayarlayin ve bagbandini tutarak
kulakiik yastikiklarini agadi ve yukan hareket ettirerk takin. (Seki 2).
3. Dogru takilmig Griind gosterir. (Sekil 3).

4, Bagbandini katlaymn (sadece katlanabilir tip icin uygulanabilir):
Kinlima olmadan yastikciklarin herbiri karsiya gelecek sekilde bag
bandi gokertil. (Seki 4%.

Barete monte tip

Yuvarlak kisimlarin takiimasi (Sekil 5) Yerine yerlegene kadar,
baretin kenarinda bulunan yariga ekleme aparatinin keskin
kismini yerlegtirin

Galisma pozisyonu (Geki 6) Kulakliarin kulagiin dstini
kaFIamasl icin, "Kiik" sesini duyana kadar, her iki taraftaki band
tellerine baski uyaulaymlz. Eder gereki ise, kulakliklart yukari ve
a§aP| doru hareket ettirerek kulak evresinde giivenli ofurum
saglanabilir. Kulaklik ve band tellerinin, akustik sizmaya neden
olabilecek, bag kayisi veya baret kenarinda yipratic etkisi
olmadigini garanti edin.

Durug , bekleme pozisyonu ﬁSekil 7) Kulakliklar bekleme
pozisyonunda kaldirn. Giriittilii bir ortamda kulakiiklar tim stired
boyunca galigma pozisyonunda kullanimalidir.

Park Fozisyonu (Sekil 8) llk dnce bekleme pozisyonu igin
kulakiiklart kaldirin, sonra sabitlenmis pozisyon igin déndirin.
ONEMLI: Kulaklik kolu icinde yay! kilitleyecedi icin ve sizdirmaz
yastigi ve baretin kenarlarinda tutucu deliklere zarar verebilecedi
Icin, kulakitklara baret izerinde baski uygulamayniz.

Saklama posizyonu (Sekil 9) Eger baret kullanimda dedilse,
kulakliklan algaltipiceri dogru baski uygulayin. Kulakiiklari temiz
ve kuru yerde ve normal oda sicakliginda depolayin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu dogru takildidinda kendi sesiniz yankili gelecektir
ve gevredeki sesler daha onceki gibi ses olmayacaktir.

Optimum guriitl dl‘]%[lrme igin, yastikgiklar basla sizdirmazligi
engelleyict herhangibir bir obyeyle , ba? bandlar ve\[/a Eéz\[]k
saplari gibi rahat takim formunda olmalidir. Kulakliklar kulaklari
tamamen kaplamalidir. Eger dodru ve rahat bir sekilde kulakliklar
takilmazsa, is glivenligi miihendisi veya 3M ile daha fazla bilgi igin

irtibata geginiz.
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TEMIZLEME TALIMATLARI

1. Her vardiya sonunda kulaklik yastikiklart uygun bir malzeme
ile temizlenebilir. Omegin 3M 105 temzileme mendili, boylece
temiz ve hijyenik kalirlar. Bu irin yumugak deterjan ve su
kullanarak da temizlenebilr.

2. Eger kulaklik temizlenmiyorsa veya zarar gormisse, trlini
elden cikarin ve yeni bir ift edinin.

3. Yastikgiklar ve ilaveler asadida gosterilen hijyen kitleri
kullanarak degistirilebilir

Yastikgiklari ve ilaveleri gOsterildii gibi yerlestirin

Bakiniz Sekil 10.

Kullaniimig eskimis veya zarar gbrmils yastikgiklar yenisi ile
degjistiriniz ve uygun hijyen kitl yeni cifti yerlegfiriniz.

4. Uretim tarihinden 5 yil icinde veya zarar gérmiigse hemen
yenisi ile dedisfiriniz.

NOT:

Gosterilen hi'ren kite ek olarak, 3M™ Peltor™ HY100 ter emici
pedler de kullanilabilr. Bu pedler kulkalik yastikgiklarinin tzerine
uyqu\anarak thgyen ve rahatligi arttirark nem ve terin absorbe
edimesine yardime! olur.

Hijyen Kitler

Kulaklik model Hijyen Kit model

Agrilk (g
H510A=180  H520A=210 H540A = 285
H31A=190  Hb10B= 165 H5208 = 195
H5408=270  H510F =200 H520F = 230
H31P3=285  H510P3E=205  H520P3E =235
H540P3E = 310

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.
Daha fazla bilgiigin paketi kontrol edin

| Uretim Tarihi

| Sicaklik Aralig1

S Maksimum Bagil Nem
Herzaman Uriini orjinal paketinde depolayin ve dogrudan isi ve
gunes kaynaklarindan uzak tutun.
Saklama sirasinda, basbandinin esnemedidini sadlayniz (bag
bandi ve ense band tipler igin uygulanir) ve yastiklar baski
altinda olmamalidir. Bu durum dirune zarar verebilir.
ONAYLAR
Bu diriinler 89/686/EEC sayili Avmf)a TcLJIquQu Direktifi (Kisisel
Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla
CE igareti almiglardr.
EC Type -Examination Article 10 altinda sertifikasyon bu Griinler

3M™ Pelior™ H510 Series Optime™ | HY51 igin o ,
oS gl Y NPECIlnit e g Ve sl
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54 and Finnish Insfitute of Occupational Health éFYOH), ‘
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
W™ Peltor™ H540 Series Bulls Eye™ Il HYS4GN Body number 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ ve Bull's Eye™ 3M markasidir
MALZEME LISTES]
bag bandi tip Baghandi/ense bandi/katlanabilir tip Barete monte tip
Bagbandi/ensebandi Paslanmaz celik, PVC, Asetal
Barete monte kol paslanmaz gelik tel , asetal , poliamid
canaklar ABS ABS
icerikler polieter polieter
yastiklar polieter polieter
polieter ve gliserin polieter ve gliserin
(H510 ve H520 sadece) H31 sadece)
Yastik kaplart PVC PVC
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TMAVDANAHYbI
Ocbi ©HIMEEP YA XBHE KyWT! AaybICTAPAbIH ACHCAYbIKA HSHEb!
JeHyelfiH TEMeHETyre KeMexTecy LU AailbHAanFaH.
QOcbl 6HiMHiH GaCKA KUINETIH, MOIbIHFA INIHETIH, KUHanaTbIH XaHe
AybInFaMeH KIETiH Hyckanapsl 6ap.
Ocbl eHiMaep ColHantan eHe Typni ToprinTemnepae naiganaty yiuix
Bexirinren.
1. backa kineTi Aorack| 6ap HyCKa (A) KeHe KuHaNaTbH Hycka:
Tex Gacka kvin Xypyre apHanfas
2. MoiteiHFa inikeTiH Hycka (B):
TeK MoilblHFa ktore apHanFaH
3. [lybinFara opHaryra apHanFaH (P3) Hycka:
Tek apHaiiol exgipicrik ybinFanapuien Gipre kongaxyra Gonagel
(naiinanarxyra donaTbIH KomOMHaLMsnap GoifbiHLa aknapar any ik 1
KECTECIH Kaparbia, MyHAa: (8) = AybiNFaHbIK Mapkach; (b5)= RyblnFaHbiH
MOAEN; (C) = LuyFa kapChl Kynak XankbILTIH Oefivaenu)
/N\EcKepTy TyKbIpbIMaapra epexiLe Hasap ayaapy kepek.
NHAAP AYIAPHIHBI3
Kitblngaro! HilHiH apBaitoiv:

- KOTG2HBINTY MAKCTbIHA XapalTbIHABbIHG;

-IVpbCKMONACYbHE,

- blTanFa yweIpay Kesikge KuIneTiHairiHe;

- KaXeT Xaraila aybiCTbipblnaTblHbIFbIHa KO3 HETKial.
Byn e Genrini xuviarTapra ausHal acep eteai Kocoiviua varniver
any yLik 3M xabapnacsiHpia.
Llyra kapce! Kynak xanbiLu GyITiHreH Ke3ne XyMBIC ayMarblaH fiepey
WBIFBIT KETIH3.
Turenansik Kabbiiaanab! KaCTbUaNapAa nainanakqy yFa kapcsl
Kynak XanKbILLTbIH aKyCTAKablk KACHETTEPiHe Cep Tyl MYMKiH.
byn Gyiibivga elLkarna TypRe TYPREHEIDMER3 KaHE B3repTreHs.
ByifbIMHbIH TO3FaH K0Cankbl OenuiexTepiH Tek 3M TynHyCka kocanks!
BeniuexTepiveH amMaCTbIpbIHbI3.
Llyra Kapch! Kynak XankbILL KaHe Keibip KacTblkuanap naanatraq
Ke3e YaKbIT 6Te T03afbl, COHOLIKTaH ONapAbli KapLKTapsl XK
exeHgiri Texcepinin orblpybl THiC.
Keainipik, pecnuparop cusiTel Keke Gacka Kypangapabl KongarFax
Keane aKyCTYKabIK KOpFaHbIC TOMEHAEYI MYMKIH. byn Luyabi asaifry
KOBtDMLIMEHTIH TeMeHpETyi MywiiH. Erep kargait fa Oip kymakija
Bap Gonca, kayinciagik O0/iblHLLA MamaHVeH Hemece 3
KOMMaHWSACIVIEH Xa0apnachibia.
LLiyra kapCl Kynai XankpILUTb KN XYPreH Ke3ae onap KopLuarax
OpTaRaFbl AbI0bICTaGbH AeHTeiH, Conpal-ak CakTaHgbipy
OAHBIBP5IH KEHE KBXETTI Calinecy kesiHgen AbiObicTapRbk fa
fiereitiH Tevezere. Xanbpiaarinapasi cosepi cigre ectinin
TYPYbl YLUIH XYMBIC OPTaCkiHa COMKEC BHIVG] AYDLIC TaHAaFaHbHbI3Tb
\Hen TeKcepin OTbipbIHbi3.
EN352-3 calikec AybinFameH KI0re apHanfaH LiyFa Kapcel kyna
KanKbILLTBPAbIH LWfbik, OpTallia, YKeH enempeni 6ap. OnbiH opraiuia
eniuemi navaapabi KeNWIniTiHe AYPIC KENe, Wafblk HEMECe YNKeH
enluemgepi opTallia enLuem Typa KeNVIEITIH agavgapra apHanfaH.
Onivpi naiiganaty Kkesikge nalganaHyLubia CoipTaH 3sHAb!
LynapAbl eTkia0eyaiH Heriar LiapTTapbl ThifbiHAaRAbI MYKUST TaHaaY,
onapibl Maiiganakyra yApery xaHe TuicTi kyTiv xacay borbin
Tabblnagpl.

Byn eHIMIEPATH HYCKaynapbIH YKBINCHI3 Naitgananybl KeHeHeMece
By eHiMgepl KayinTi Mearinge AYpbIC KAMEY| KyMbICLbHbH
[ieHCaybFbIHa SCeP TUTiay MYMKIH, afaVHbIH KTTel HEMece enipre
KayinTi aypyra HeMece TypaKTbI MyrepexTkie akenyi MyMKiH.
Onapra Tygambl CINTEME Xacay YLLiH naitaanary MeH kayinciaik
WeHHger Gapnblk HyCKaYNBIKTAPAb KapaHbI3.

[YBINFAMEH KWYTE APHATFAH HYCKANAP YLLIH
TMAWDANAHYFA BONATBIH KOMEMHALIANAP

Iwa KanKpILLTBAbIH AybINFaMEH KNyre apHanFaH Hyckanaps!

IpKaTap eHAIpICTIK AybiTFanapFa apHanFas, GacTolk Wafbik FS),

oprawa (M), ynker (L) eniuiemgepi kepceTinrex Typni
JiimperiuTepmer. Gipre Gepinen.

Ochl Kynak ankbiLuTap Tex TvicTi enaipicrik AyblnFanapme Gipre

Kvinyi THic.

KVIONACTBIPY XEHIHOEM HYCKAYTIAP

LLiyFa kapCI Kynak XankblLuT WAEPAH aNAbHGA OHblH akAynapbi Xk

exeHiH TexcepiHia. Erep kanaai A Oip aaynapbl Gap Gonca, oHbl

TAKTBIPbIN TACTaHbI3 KEHE KaHACHH anblHbi3.

Llyra kapch! kynak KankbILTL! BNLUEPATH anBbiHAA KYEFbHbIAH

KaHbHafb! LaLLTDAbl aPTKA TPaHEI3 KeHE KyNafblHbiagark!

ChipFarnap/b! LWeLLIN TacTaHbi3.

Backa apanfan forack! 6ap Hycka

1LllyFa kapCs! KynaK XankbILUTbIK TabaKLanapbi TapTblkbia KeHE Ol

Cyn6a B0VbIHLL KynaKKa kapchl OpHaTbIHbI3 Fcynﬁacm 1).

2. llyra KkapCh! KynaK XankbILLTbIK A0FACHHH YCTan Typbin, OHblK

TalaKwanapbH CoIPFLITLIN, BIKTITH Xaiinbl AeHreiine petTen3 (

cynbacsl. ZE

3. [lypbic KAinreH eHiM kepeeinreH (cynbach 3).

4. Kynak ankbILUTbIH Dacka KANETiH A0FACkH KWHay (TeK XAHanaTbi

HyCKanapra Faa konaxyra Gongbi): TaaKiuaHsl CoHbika Aeifin

aDTKa TaPTbIHbI3 oHE AOFarbI Tabasuanap Gip-Gipie Typa kapce!

TypaTbHAad eTin GykTer3 (cynbaced).

[lybinFameH Knore apHanFax Hycka

TabauatsI Typanan kenipy écynﬁacuﬁ) beriryre apHarran

WbiFbIHb! XEPAT AybInFaHbIH OyiipiHaer Kybicka Colpr eTidain 4en

Canbibpi.

Kymic Xarnaib (cyn6ace 6) TaGaKluanap KynakTl 6aca opHanackaH

Ke3e Onapabl exi XarblHaH CoipT eTin XalbinFaHiua Gachikpia. Erep

Kawer Gonca, TabaIanaDIb! KYNaKTb! ThiFbia Xaybin TYpyb! YL

JKOFabH-TeMeH perTera. TabaklLianap Hemece OHbH OekiTdluTepi

RybinFaHbIH OeKiTkiLTepiH Gackn kanMaraHsIH Texcepiki3, Oyn kynak

KanKBILTIH KYMaKTb KaKCh! XannaybiHa altbin Kenyi MyMKH.

TlaitbHabl noanLscel (cynBacel 7) Tabakiuanapasl AaitbiHgbIKTbIH

BexiTinreH nosuLsichina keTepina. Kynak Xankbill Wwymbl opTaga

VHEMiKyMbIC NO3NLMACEIHAA Kinrex Bonybi THic.

YarpiTiua Welyre apHanran no3nLya (cynbac! 8) Ansivies

TabaKIanapabl AalbIHGbIK NOMLMACHIH KETEPiH3, Ak COH Onapabl

Keneci GexiTinreH nosuLsa feitiH Gypbikpi3.

MAHbI3[1bl AKTIAPAT: TaGaanapabl AybinFara karTbl Gacnari,

066861 Oy KynaK xankpILTbIK WiTIDeriiger cepmneni kypcaynan

TaCTaiibl KeHe fybInFanarol OBKTYTe apHanFa KybiCTbl XaHe

acTbiwarb! Gyngipeni.

Cagrayra apHanran nosuups (cynbaceld) flysira

nailAanaHBITMAATEIH KE3e KynaK XankbiLLTI TeMeH TyCipin, iluki

arbiHaH 6achiHpia. TabakLianapabl Genvie TemnepaTypachiiaa,

KYpFaK aHe Tasa KepAe CakTaHbia.
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KVIONACTBIPY[IbI TEKCEPY

Llyra Kapch! Kynak XankbIL AYPHIC KUINTEH KESAE 63 faybICbIHbI3 KaHe
ChIpTKbI AbIObICTap GaceH Borybl THiC.

LiyabiH pexreiti Gapbikua Tever 6onybl i XacTbiuanap Gacka
pecnupaTopnapAblH Hemece kealngipikTepaiH AoFananapbHCbia Thifbia
winyi, TaBaLLaNap KynaTbI TOMbIK aybin TypybI Tic. Erep cia kynay
KanKbILLTBI AYPLIC KMe anmacaHbia, HYCkay any YLLIH kayinciagik
BoifbiHLLa MamaHMeH Hemece 3 KomMmaHNACHIMeR XaBapnachibia.
Tazanay Hyckaybl

1.KynaK XankpILLTbIH acTbiLIaNapb Tasa Gonybi yLuiH onapbl
KYMBICTIH COHbIHAA COKEC MaTaNeH CYpTY Kaker, Mbicans! M™ 105
TasanafbiLl MainbIKTaPb| CASKTb MaTepUanven cygwy Kepex. OHimal
JKYMCAK Kip XyFbLL 3aTTapMeH XeHe CyMeH Xyyra bonagpl.

Erep kynaKiuanap Tasapmaca, OHbl NaKTbIpbin TaCTaHb13 XeHe
XaHaCbH anbiHpi32

KacTbluanap MeH canbiibinapibl TeMenae kepcerinreHged
TUTVIEHAbIK KbHTLKTADAbIH KeMerieH anvacTbipyra Gonagbl 3.
KacToikiuanap MeH CansHgbinapgbl ToMeHAE kepeerinrengeit
TACIMEH atbin TaCTaHbI3.

CyperTi kapanpis 10.

ToaraH Hemece ByiHreH XacTbiLaNapabl aNbin TaCTaHbI3 XaHe
TUTVIEHAbIK K bHTIbIHGRFbI KaHAChI CalbiHbi3.

4. Orivg eHAipreH KyHHeH 5 Xblan kedik Hemece Gynikrex Gonca
GipneH anmacTbipbHpi3.

ECKEPTY:

Kepcerinrex rrveHanbik xbIHTbika ocbiuwwa 3M™ Peltor™ HY100
TEP MeH bUTFarbl CIHipyre XeHe Xaitnbinblk MeH TasanaTe
aKCapTyFa apHanFaH KacTblLanapabl naiianatyra Gonagl.
TUrMeHanbIK XMbIHTLIKTap

TWruenanbIk i
KMbIHTBIKTBIK Moeni
HY51

HY52

HY54
HY52GN
HY54GN

[Llyra kapcb! kynak

KanKbILTbIH MoAeni

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ |

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II

3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II

3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il

Maiigananbinarbii MatepuanaapabIH TisiMi
Backa apHanraH foracbl 6ap Hycka

Backa apHanraH foracbl 6ap / MOMbIHFa

Canmarbl (1)

H510A = 180 H520A= 210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

CAKTAY OHE TACbIMANIAY

OHpipyLLiHH eHiMai cakTay G0/bHLLA YCHIHbICTADbIH OPBIHAAHHI3.
TonbifbIpaK akmapar any YLLiH GHIVHIH kanTamMaChIMEH TaHbIChIHbI3.
] BHgipinre Ky
| Tenneparypa anasonb!
S5 EH0FaPbl CAMbICTHIDMANo! bTFANg b
©HiMpi SPKaLLAHAA 63 KAMTAMACHIHGA KEHE Xbiny KO MeH kyH
CaYNECHEH KaLLbIK Xepae CaKTaHbi3
OHiMgi cakTay KeaiHae OHblH A0FaCh! Keg'gin HE KaCTblLanapb!
KaHLUTHIN TYPMaFaHbIH TexCepik3, ce0edi Oyn exivgi Bynnipyi
MYMKH.
MAK¥TIIAYTIAP
QOcsi Gyibivgap Eyponansi KaysiaacTsikToi 89/686/EEC
[InpexTuBaceibiy (exe Kopray kypannapsl Ooibibiua [lupekTuea)
TarnanTapbiHa caiikec kene, conablTan CE Genricive TaHOanaHFaH.
geep_TmpMKaT 10 banka caiikec, EC Ynrinik Colar aranraH exivre
pingl
INSPEC Intemational Limited, 56 Iecnu-Xor-Yai, Salford, Greater
Maruecrep M6 6A, ¥nbiGpyanis (Sxinerti opbH Hewipi 0194) xere
OVHNSHEUSHBIH EHOBKTi KOpFay MHCTUTYTEI g [OH), Topelivksenkatu
31 8?) FIN-00250 Xencutkku, uHnsHaus (OkineTTi opbi Hemipi
3M™ ,' Peltor™, Optime™ xate Bull's Eye™ 3M koMnaHmsCoiHblH
Cayga Mapkanapbl.

[lybInFameH Kukore apHanfax Hycka

apHanfaH forackl 6ap | KuHanaTbIH HycKa

backa apHanrar Aorack! / MoilblHra
apHanFax fora
[lybinfara OexiTyre apHanraH uikTipex

cbM, PVC, auerans

Tar Gacnaiitol GonarTan KacanraH

Tar Bacnaiirolii GonaTTan KacanraH
CbIM, LETans, MonMawg

Tabawanap ABS ABS
Canbiigbinap Tonnactep Monuacrep
Kactbiwanap Monuacrep Monuacrep
Tonuathup MeH rmmLepnH Tonuacnp MeH ruLepiH
(rex H510 xeHe H520) (rex H31)
TabaKwanapasiH kaknaktaps! PVC PVC
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INTENDED USE
These products are designed to help reduce exposure to
hazardous noise levels and loud sounds.
These products are available in headband, foldable, neckband
and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in different
wearing modes.
1. Headband (A) and Foldable (F) Version:
Over-The-Head only
2. Neckband (B) Version:
Behind-The-Neck only
3. Helmet Mounted (P3) Version:
Can only be used with specified industrial safety helmets (see
Table 1 for further information on approved combinations where
(a) = Helmet Brand; (b) = Helmet Model, (c) = Ear Muff adapter).
/A Particular attention should be given to warning

statements where indicated.

AWARNING
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Contact 3M for additional information.
Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.
The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.
The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce
attenuation. If in doubt, contact your safety officer or 3M.
When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect warning signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency sounds
remain audible.
Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of
'medium size range' or 'small size range' or 'large size range'.
‘Medium size range' helmet mounted ear muffs will fit the
majority of wearers. 'Small size range' or 'large size range'
helmet mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not suitable.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these |Eersona\
protection products andlor failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the

wearer's health, lead to severe or life threatening iliness or
permanent disability.
See all instructions for use and save for continuing reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS
The helmet mounted version ear muffs are supplied with
different adapters desi%ned to fit a variety of industrial safety
helmets with specified head size range: Small (S), Medium (M)
and Large (L).

These ear muffs should be fitted to and used only with the
industrial safety helmets listed in the user instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure itis not damaged. If
this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so
that the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).
2. Adjust the height for optimum comfort and fit bg sliding the
cups up or down the yolk whilst holding the headband in place
(Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4. Folding the headband (applies to foldable version only): Slide
the cup up the yolk and collapse the headband making sure the
cushions lie snugly against each other without crease (Figure 4).
Helmet Mounted Version

Fittin? the cup (Figure 5) Push the attachment blade firmly into
the slot on the side of the helmet until it clicks into place.
Working position (Figure 6) With the cups over the ears press
the wire bands inwards until you hear a click on both sides
indicating a firm seal. If necessary adjust the cups by sliding up
or down until they form a snug seal around the ears. Ensure the
cups and wire band do not chafe against the head haess or
edge of the helmet which may result in acoustic leakage.
Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the fixed stand-by
position. In a noisy environment the ear muffs must be wom in
the working position at all times.

Parking position (Figure 8) First ift cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this
will lock the spring in the ear muff arm and damage the
attachment slot on the side of the helmet and the sealing cushion.
Storage position (Figure 9) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and
dry and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearirég protectors are correctly wormn your own voice
should sound hollow and sounds around you should not sound
as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any objects
e.g. respirator headbands or spectacles arms. The cups should
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear
muffs correctly and comfortably contact your safety officer or 3M
for further advice.
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CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should
be wiped with a suitable material, for example 3M™ 405
Cleaning wipes, so they remain clean and hygienic. The product
can also be cleaned using mild detergent and water.

2. Ifthe ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose
of the product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following
Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.

See Figure 10.

Replace the wom or damaged cushions and insert with the new
pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™ HY100
sweat pads are also available that can be applied onto the ear
muff cushions to help absorb sweat and moisture for improved
comfort and hygiene.

Hygiene Kits

Ear Muff Model Hygiene Kit Model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |1l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HYB4GN

Mass (g)

H510A = 180 H520A =210 H540A = 285
H31A=190 H510B = 165 H520B = 195
H540B = 270 H510F = 200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
Check packaging for further information.
] Date of Manufacture
| Temperature Range

S Maximum Relative Humidity
Always store the product in the original packaging and away
from any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband/neckband versions) and the cushions are not
compressed as this may damage the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been
issued for these products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Bodr number 0194)
and Finnish Institute of Occupational Health éF OH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are trademarks of
3M Company.

MATERIAL LISTING
Headband Version Headband/Neckband/Foldable Version Helmet Mounted Version
Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 and H520 only) (H31 only)
Cushion Covers PVC PVC
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130 316596

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+41172492 21

3M Belgium N.V./S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+492131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstralte 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M ltalia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 9132162 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+3171 5450365

3M Svenska AB
Bollstan&svégen 3
191 89 Sollentuna
+46 8922100

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckin kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lishoa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Knoioiag 20,

151 25, Mapouat, ABriva, ENGda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K/ Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Véci ut 140.
+3612707713

3M Cesko, spol.sr. 0.
BB Centrum, Vyskocilova 1
140 00 Praha 4

+420 261 380 111
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3M (East) AG

Obchodné zastupitel'stvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+421 249105 230

3M (East) AG

PodruZnica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya e

91 0TI N TR AN
46120 n'1xn - 2042 .10
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamée tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,

cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockea,

yn. Kpbinatckas, a. 17, cTp. 3, b.n.
«Kpbinatckve Xonmbi»

+7095784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMocoBa, 12, 7-it noBepx
03038, Kuis, Ykpaina

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M TwproBcKo npeacTaBUTENcTBO

Bustec napk Codpus, crpana 4, eTax 2

1766 Codpust, Bwnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dakc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 113018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
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